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\ enuto, doppo Peccidio di Troja, 


Ener in Italia, ed accolto cortefe- 


mente da LaTiNo Re del Lazio, fi i trat- 


tano fra di doro le nozze di Lavinia, | 


Figlinola di LATINO, con 5% Tur- 
NO giù amante, € promelfò ‚She of « di La- 
vınık per vendicarfi del- torto: fi ; tmifee 


con ALCANDRO, Ambajciadore de’ Rutoli, 
che in quel'tenpo appunto ‘Querseggiavano 


contro Larino. Ma alla ‚fine, Per | 


da E NE Au riceve la vita in dogp dalla. | 


Des Venere we. nei Riba dell opera a 


EHER 


ja. Zi ncas in Stalien Mi. und er 
fchaftlich von dem Latinus, König zu La- 
tium aufgenommen, wurde unter ihnen bie 
Vermätung Der Lavinia, Tochter deg La- 
‚tinus, mit dem Zöneas abgeredet. Aber Tur- 
nus, welcher (chon ein Liebba ber und verfprochs 
ner. Brdutigam der. Lavinia war, vereinbarte 
fin ‘um fich tvegen ded ibm gefchebenen Tort$ 
zu rächen, mit dem Alcandro, Gefandten der 
Rutolaner, welcher eben su Der Zeit wider 
den Latinus Krieg führte Als er aber 
endlich vom. FEneas überwunden worden, 
wurde ihm das Leben gefchenft von der Sito 
tin Venus Ca während Diefer Handlung 
me. fb e 00M 


m cad EnzA, pito la figura di'un Capi. 
tano) oa Ersınoa Principeffa del pr i 
gue di LaTiNo, divien Rè de Rutoli, si 


dein Enza pP acife R pol Dir e di mi 


Quanto v'è d Mitico ve vien cavato da Virar: | 
| OR ARDIONIEL D'A LARARNASIO | 


La 2 fino fi 23 in Lienen‘ 


si” 


La Mufica è del Sighér: Tommafı Trajetta; | 
Maeftro di Cappella Libia E 


I Le Arie, fegnate coll’ affetti (*) fono di | 
 .  compofizione del Signore Grufeppe 
Brunei, Secondo Maeftro di Cap- 

| pella in attual Servizio di Corte. 


ben ZEneas in.der Geftalt eines \Haupte 
manns beygeftanden) Er heyrathet. die Er- 
fi inda, cine Prinzepin bon des Königs La- 
| an Geblite, wird dadurch König über die 
Rutolaner, und läffet den AEneas 918 rubi, | 
gen Bel iger der Lavinia. | 


Das Zifkseifehe it gezogen aus Mia 
. Virgilio und aus dem Dionyfie von. 
i rei | 


ER Bde wird. 34 Lane vora | 
| gefteller, TARRA ei 


9% Mufit ift. von dem Herrn Thomas 
so  Trajetta, SODIO Capella 
up 


Pi; Die den, fo miteinem Sterniche a) u 
zeichnet, find componirt von dem 
Herrn lofeph Brunetti, würde 
lichen zroeyten Do Eopelmeihe 


+ 


| PERSONA! 3 


ENEA, Principe Trojano, Figo | 
0 di Venere, ‘€ di Ceti } 


TURNO, Principe congiunto di San- i 
gue coi Re Latino, ed Amante: | 
} 1 

_LAVINIA, oca Fila d 

LATINO, Re del Lazio. 


SEGESTO, Principal Capitano di E Eneò, | 
si che fi fcopre in fine per laDea . 
. Venere di lui Madre, | 


E R SIND A, Principeffa del "ih 4 
Latino, Apuane di Lupe, | 


ALC ANDRO, Ambafelidore deRu: 
| » toli a Latino, edi uno de’ Capi 
de medelimi. | 


MUTA. 


any Put 


Perf one 
ENEAS, ein < eojanifcher Prinz, Som 
Der Vas Us und des Anchifes. 


v | ürft und Blutsberwands 
Ax Ronigs Lakinus, auch gue 
| " ehhaber der 


LAVINIA, | cinzia socter des 
LATINUS, Sinig8 in Latium. 


SEGESTUS, einer der vornehmften 
Hauptleute des Aeneas, der fich 
 nachgehends zu erkennen giebt 
durch die Venus, feiner Mutter, 


ERSINDA, Pringefin von Des Königs | 
up Catinus Gebliite, SAFIADEENE ve 
. Eurmis. 


ALCANDER, Sefandter de Nutolaner 
bey dem Latinud, und einer bon 
Bi ihren Sberbäuptern, 


in i (i | | \ 
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ATTO PRIMO. 


Vasto, E MAGNIFICO REcınTo di Collonnati 
| nella Reggia di Laurento,. Auge 
alle pubbliche funzioni. 


APPARTAMENTI REALI, 


ATTO SECONDO. 


Detizioso Rırıro dien: agli Appartamenti 
Gil. di Lea 0 | 


| Sonzuoso Cigni della Reggia, ornato di 
Fi Fontane, con veduta di una ice 
€ parte della Città, 


“Accanpamesti, de’ Trojani muniti a guifa” 
i ‘di Città, ‚con iffeccati di legno. | 


\ 


ATTO. 


“tte nigi 
de Ebeaters 


Ere Ahamdlrng. 


Weiter und prachriger BezircE von Säufen- 
‘mercé in der Könige. Burg iu Late 
‘> vento, welcher zu öffentlichen "Re I 

tungen beftimmt, — 


Königliche Zimmer. 


b Binente Abhandlung. 
Angenchmer Aufenthalt, fo an das Zinme 
Der Lavinia ftoffet. 
Prächtiger Vorhof der Königl. Burg mit 
ontainen gezieret, im Profpect ein 
Pag und ein Theil der Stadt. 


Seldlager der Trojaner , twie eine Stadt mit 
Palifaden befeftige, | 
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APPARTAMENTI illuminati in tempo di‘ 


Rovine è antico. Anfiteatro contiguo ad una 
IR della Citta. | 


| Panre buona della mir di Vo. 
| ‚con porta della Città in, profpetto. 
Trono in un lato preparato per Latino. 
Si vede poi ofcurare da folte nubi tute 
za la Scena, che poi lafciano vedere la 
magnifica Reggia di Venere, 


| Dritte Abhandlung. 


Zimmer, fo be Pagnedi altuheth. o 


Meberbleibfel von einem Amphitheatro, die 
“——’’— bis andas eine Thor der Stadt gehen. 


Yenßerlicher Theil der Maute von Laurento, 

9 im Profpeet das Stadthor. Auf der 

einen Seite ein Thron, welcher für 

‘den Latinus zubereitet if. ° Nachges 

| Bends fiehet man die ganze Schaubühne 

durch dunfele IWolcfen fich verfins 

1 ftern, Die nachher die prächtige Burg 
. Der Göttin Venus fehen laffen. - 


< ATTO PRIMO, © 
°°" (SCENA! PRIMA. || 


“Vasto, E MAGNIFICO RECINTO di co/fonati 
‘nella Reggia di Laurento, deffinato' alle pub- 
bliche funzioni ; In un lato Trono del Re La- 
'zino, con un fedile per Lavinia ‘alla deffra, 
ed'altro per Erfinda. Alla finifira varj altri. 
fedili, ful primo de quali ba da feder Turno, | 
occupando gli altri  Ambafciadore de’ Rutoli, 
ei Grandi del Regno. In faccia al Trono 
x due alri fedili per Enea, e per Segefto, 
- Latino, ALcanpro, Grandi del Regno; 
e Guardie Reali difpofte e all intorn 
indi Turno, con LAvINIA, 
| Ersinpa,.. 


| yalta, Alcandro, già intefì, A quanto | 
°  Rifpenderö; ma più maturo efame 
% a È SEI A I hi | 


j x 


Lat. 


dre Spano, > 


Erfter. Auftritt. 


otite AA ptächtiger Bezirch von Gut 
mercé in der Königl. Burg zu Lautento, twelcher 
zu Öffentlichen Perrichtungen beftimmt ; auf 
‘der einen Seite ein Thron für den König Las 
tinu8, nebfteinem Seflel für die Lavinia zur Rech» 
‘ten, und einen andern für die Erfinda. Zur 
Lincfen unterfchiedene Stühle, auf deren ersten | 
Turnus figen foll, die andern befleiden der Ges 
fandte der Rutolaner und die Groffen des Reich, 
“Bor Dem Thron 310ep andere Sei für. 

A + Qeneas und Segeftus. | 


oa: Alcander, Groffé des Reihe, Di 
Königl. Wache die umher geftellet, nachge- 


are Turnus mit Lavinia und . 
da ee Ei 


NS): Jens, landen, ic habe eg Ln 
a I verftanden. > Sich tverde 
1. If da deg antworten; allein 
Er So , die Sarhe | 
Malo. Dea Etfor. | 


Lav. 


Lat. 


er 


di 


CMS SI SI, 


+ Chiede l'affare; e un fubito coniglio. 

Rado, o nonmai della prudenza è figlio, | 

"Non lieve, merto intanto | ©. 

Meco t’ acquifti, fe la tua prefenza 

Luftro accrelce alla Auge onde ilgran | 
uce, 

Gloria dell AGG ia, in quefto dì s’onora, 


. Servo al tuo voto ( ea miei Be 


| ancora ). - 

en erde Figlia, e tu pur vieni, - 
Principella gentil, Voi, che indivife ° 
L’una. dall altra il Sol non vide un 

giorno, 
— Oggi pure al mio Trono io voglio in- 
| torno, 
Grazie al tuo amore. 
Adoro il cenno. 
Ed io 
Avrò. pur anche il vanto. 
D’afliftere al mio Re. Degli Avi aleendi, 


PH, l augufta Sede, Altro non. 

Miane 

Nè An Enea, che il tuo voler fo- 
vrano, 


Sieda meco lan. Venga il Trojano« | 


| (Siegue finfonda, ed intanto Latino fer- 
‘ vito da Turno va ful Trono; gli altri 
prendono î loro pofti, e dal fondo della 


lieta fi vedono venire. Enea i, € Segefto 
preceduti 


NAPO O » 


e Erfordert veifere Meberlegung; und ein 
0 gefehwinden Entfchluß 
ibi frammet felenoder niemals von der Kluge 
Eur Beit ber. 
| Jaden Haft du dir feinen geringen Ruhm 
Beny mir erworben, wenn deine Gegenwart 
Einen neuen Glan; der Pracht beträgt, 
x womit man.heute 0. 
den groffen ücfen den Ruhm Afi leng, 
verehret. 
Al. ch diene dir ( und meinem Vorhaben auch) 
Lat, Kommegeliebte Tochter, und du tugendfame 
Prinzegin fomme auch, Euch, die weder 
Tag nod Nacht getrennet hat, | | 
Eud will ich heute ben meinem Throne 
Dance fey deiner ib. fee» 
Ich ehre den Befehl, | Tx 
Und ich 
erde auch die Ehre haben | 
Be meinem König zu fiehen, Herr, 
Beet den Königl. Thron deiner Ahnen, 
| Nichte fehler mehr 
Und Yencas erwartet nichts mehr, als 
deinen hohen Befehl. 
Ein ‚jeder feße fit) mit mir. Es fomme 
Der Trojaner, 
(68 folget eine Simphonte, wdbrend der 
Zeit gehet Latinus, von dem Turno bes 
dient, auf den Thron; Die andern nebs 
men ihre Stellen und von weiten fichet 
man den und Gegeftus nn 


del Re Priamo, e varie vefti di porpera 


4; illuftre Donna, che a te ferba il Fato, 


Vedi il Rival, che d’ottenerla ha fpeme. | 


L'una adora giù il cor, 1’ altro non teme, 


Che al Regio piè | quelte dall 'arla Troja 
i Spoglie distale falvare Enea umili. 


085% 


| preceduti da vari Poggi riccamente | 
veftiti, e vecanti fu bacili d’argento la | 
Coppa d’oro, con cui Anchife “aerifica. | 
va, lo Scrivo. la Tiara, e la Corona 


vicamate dalle Donne Trojane. Vien 


dietro ad Enea un corteggio di Nobili | 
NE Sn | 


% 


Enea, SeeesTo, e Detti. 


Principe, offerva, e al manco lato affifoi 


(nell’ entrare, additando ad Enea La- 
vinia, e Turno.) | | 


(fi avanza, e cof pure Segeflo.) | 

Pria che di Fauno al (degno Figli 
* efponga | 

L’ alta cagion, che a lui mi guida, ah | 
oftri, 


Ta 


See,» 


dio i 19: 


- wor ihnen her perio icdene. Edelfnaben reich 
bekleidet, die auf filbernen Becfen den gule 
denen Becher: fragen, womit Anchifes 

ppferte, der Scepter, der Hauptbund, die 

 Erone des Königs Priami und verfchiedene 

 Yurpurkleider von denen rojanifchen Das 

mes geftickt, Hinter den Dlencas ein zahlreis 
oe Sefolge von edeln RR nn 


- Smoter Auftritt. | 


Dr, Segeftus, und Dbgedacite. | 


Eneas 


Dara Prinz dus AR RROR ING 


Srauenzimmer, ) 


Welches das Schickfal für dich beftimmer, 
und zur linfen Seite 


Siehe den Mebenbuhter, der fie zu befoms 


men boffet, | 
Cin hereingehen zeiget er dem Meneas die 
favinia und. den Turnus.) 


é- 


Die cine verehret mein Herz fhon, ben, 


qndern fürchte ich nicht, 
(er nähert fi) famt Segeftue.) 


Ehe ich dem milrdigen Sohn des Faunus 


vortrage 


Die hohe Urfache; welche mich zu ihm führt, 
fo erlaube, 


| Daf Nencas pu deinen Köntgl. Süffen die 


mie Mühe 
Gerttete Ueberbleißfet des verbrannten 
‚Seo unferthänigft darlege. 
B2 Timm 


ne 


Lat. 


Qual più brami, Signor, tributi, o doni, 
gini i doni tuoi, Siedi, ed efponi. 


Non error di Nocchiero ; 


Ne cieli in grembo : abbiam vagato; 


A te promette e vaffallaggio, fede,.;; 


Edel Figliuol d’ Anchife Inomeignora? | 


Quello vi fi a, che a voi concefle il Fato, 


w { o) % 


Tu BE le accetta, e dille poi 


n ( fi fedono Enea, € Segefto in faccia 
al ine a | 


Non avverfo furor di venti, e d’onde 


Le Frigie vele or qui trafporta, AI 
Tebro 


Ne Chini l Ciel, Per te l’Italia 


aflai, 
Poco fi vuole : angufto fpazio, e tanto 
Sol di terren , quanto a raccoglier bafti 


D’Ilio i miferi avanzi, Enea, che ib) 
| chiede, 


Prence, chi mai di Troja. 
L'alta origine antica, 


Troppo da noi s’ onora 

Benchè vinta, ed opprefla 

s Trojana virtù, troppo d’Enea 
S' apprezza la pietà, perchè negato 


Finche | 


En. 


WIR 


Mir ehren viel zuviel 
Der Trojaner Zapferfeit, 


Be n 


Nimm fie geneigt an, und fage nachher, 


i Das du, Herr, am Tiehften verlangft, Trie 


but, oder Sefchenefe, 


Deine Gefchende find mie angenehm. 


Sefe dih und rede. 
-(Heneas und Segefius fefen fi % 
| vor dem Thron.) 


Meder der Ferthum des Sine, 


Noch Sturm und Wellen bringen 


Die Phrngifeben Schiffe hieher. De 


Himmel . 


| Kufe fie zum Tuberluß. Deinerhalber 


Nimmt fie Stalin auf. Wir haben ge» 
nug gereifet. 
Man verlangt wenig: nur cine fleine 


Ede Sandes, das hinreichend fen Sliens 


Efende Ueberbleibfel zu fammlen. Aencas; 
der dich darum erfucht, 


Berfpricht die Pflicht und Sr 


Prinz, wenn folte wol von Troja 
Der alte Urfprung, und der _ 


| Nahme des Sohnes Anchifes undefanne 


fegn?. 


Db fie gleich überwunden und unterdrikcet, 

und fchägen des Ueneas . |. 

Seömmigfe viel zu hoch, als daß wir 
euch das geringfte 


(E, Abfwrlagen folten von dem, was end das 


Schickfal verftattet. 
33 So 


22 


Tur. 


| Finchè fu quefto foglio © > 
Fede Real, Ne fon premiarò aflai, 


' Del Lazio alla Corona, 


Miglior prove ne avrai, Nelle mie ftanze, 
| Sollecito t'attendo, Ivi a re fia | 
“Noto ogni mio penfier. Secondi i intanto 


-. Tutto fi deve a lui, 


BALLI, 


Io regnerò , campi, terreno, € tutto, | 
Tutto avrette da me: La miane impegno | | 


| 
| 
| 
I 


Se i danni voftri in parte 
M°è dato rifarcir, fe tal [oeggo 


S'oggi in voi tali amici il Ciel mi dona, | 


Come parlò! Cie, e fra fe.) 
Gran Rec va 
Chiamami amico; (fi alza e fcende! | 


dal Trono levandofi tutti in piedi.) 
Tal io fon teco, e inbreve:. 


Lu augurio il Cielo, e fia di norma leruia. 
L’onor, ch'io rendo ad un Eroe fi degna 


Mi muove a è fiegpo, | | 
( fra fe con PR. ) 


Seorda i paffati affanni, 
pa | dI (ad Enea.)| 


* Sgombra u timor dal petto : 
- Sento, | 


BC) a 


So fange ich auf diefem Throne 


Regieren werde,follet ihr Sand, Feld u. alles 


° Bon mie erhalten. Sch verfichere es, 


bey meinem 
Königl, Barte Sch bin fchon sur Gmüge 
belohnt, 
Wenn id in etwas euren Schaden 
Erfegen fan, wenn ich eine folhe Stiße 


Sur Satiens Königreich erlange 
Und der Himmel mir.heute folche Freunde 


di A an euch fchendr, 
ag at er gejagt!  (beftürgt für fich) 
Sroffer König . A 


x ih mich Freund ; D ( frebet auf vorit 


Thron und mit ihm fichen alle auf.) 


| So bin ich gegen dich gef nnet,umd in furzen 
Wirt du noch beffere Proben davon bes 


fommen, Sb erwarte 


‚Dich bat i in meinem Zimmer. Dafelbft 


follen dir 


Alle meine : Gedanfen entdetfet werden. 


Sfudeffen 


Siehe der Himmel diefer Ahndung bey, 


| und die Ehre die ih 
Denen fo würdigen Helden anthue, diene 
.... Dernandern zur Nichefehnur. 


I“ A gebühret ihm, | 
4 Tato Spin fir fi im Zorn.) 


N die ausgeflandne Qual, 
‘(gum 2lenca.) 


Laß die Sucht aus deinem Kerzen: 


\ 


B4 | . TO 


7 u 


N° Lavinia, Turno, SEGESTO,! 


ko. 


Lav. 


Sento, che un stà affetto 
Per te mi parla al cor. 


A compenfarne i i dapni 
Oggi col Ciel cofpiro: 
Su quella fronte io miro. 
— Già tutto il fuo favor. 

Scorda &c. 


(parte Latino feguito da Alcandro ; 
- e dalle fue Guardie. Si ritirano. 


| pur anchei Paggi venuti co * dona- | 
tivi di Enea. | 


S CENA DI. 


ERSINDA, e Nobili Trojani. 


125 mie fperanze o |Principefla eccede | 
La pietà di Latino. Io nol credea 
Magnanimo così, Me fortunato ' 

Se qual del Genitore, 

Tal per me ae della rn i core, 


Bric alle vai {venture | 
Chi può negar pietà? Chi le tue doti | 
Può lafciar d’ ammirare 2? Ahmi fai : 
alta torto, i 
9 i ir Sei 


ä 
Li 


Bee = 


Mat) fühle,daß ein doppelter Trieb 
Sür dich in meinem Herzen redet. I 
Den Schaden zu erfenen,. 
I  Stimme ich heute mitdem Zimmel 
- überein: o 
"An diefer Stirne erblickte ich [bon 
| Die ganze un des Zimmels. _ 
| Dergiß 2. n 
les gehet Patinns.ab, begleitet von 
 Wlcandro und der Ceibmwadhe. Die 
Edelfnaben, welche gefommen fin 
mit des Meneag Abd mia 
au) ab.) 


Dritter Auftritt. 


Ancas, Lavinia, Turnus , Segeftus ; 


En, 


Lav. 


Und edle Trojaner. 


O Prinzefin, das Mitleiden 
Des ne übertrift meine Hofnung, 
Yo hatte 
hr mir nicht fo großmürhig vorgeftellet, 
Wie glücklich bin ich, wenn der Tochter 
Herz 


So befthaffenwäre, wie des Vaters feines. 
Prinz, wer folte wol nicht mit deinen 
Schicfalen Mitleiden tragen? Mer fono 


fe wol Unterlaffen, 


Deine groffe Eigenfthaften zu betvundern ?° 


Ach du beteipigeft mich, 
93. Wenn 


H. #00 


#10 «Se diverfo dal fuo credi il cor mio: 
Ù Abbiam P ifteffo cor Latino, edi io, 
En, Se tanto lei cortefe, En. 
“Non avrai dunque a fdegno, » 
- Che un rifpettofo adorator novello 
Io ti prefentiinme, . 
Tur. Come? Si prete | | 
x S’ama fra voii? (Con alterazione.) | 
En. No, ma di faffo il core 
è ra ben chi un Mk ame 
Vede Lavinia, e non ne refta amante, | 
Vedo in quel dolce afpetto 
— Un raggio, che m’ accende 
__ E da quel volto apprende 
m “IL Core a fofpirar. 
A nille fpade in campo 
Bor ben po/Jo il petto | 
‚Ma di quel ciglio al lampo » 
‚Non po/Jo contraftar. f 
un Medo Oc. 
« Parte col feguito di nobili 
i Trojan) | 


SCENA IV. 


Turno, Lavinia, ERSINDA, e SEGESTO. 


Tur. Cia della Frigia co 
RO i n Son | 


17 


Ben du 


Zur, 


son 
glaubef, daß pr; se denfe, | 


Satinus und ich. haben Hui Herz. 
Wenn du denn fo geneigt bift, 

So wirft du nicht verübeln, 
Wenn ich mich dir ale einen 
Meuen Verehrer voller Zum dare 


Wie! So gefehtwind i 


giebt man fich unter eu? (aufgebradit.) 


Nein, aber der hätte ein 


 Steinern Herz, der die Savinia” 
‚ Ein Augenbiu. feben würde, ohne vers 


 Tiebt zu werden. 
Ih febe in diefem Na. a Ge 


Einen Strahl, der mich entzündet, 
Und von diefem Gefichte lernet 
 . Mein Werz das Seufzen. | 
eine Bruft Fan ich wol 
Im Seloe taufend Waffen entge 
. gen fegen 
. Aber dem lio diefer Augen 
m, ich: nicht re 
| febe 20. 
( gehet abim Gefolge der eolen ‚Irojaner.) 


Vierter Auftritt. 


T urti, Lavinia, Erfi nda und. ‘Segeftus. 


Tur. RB pitti AD doch die 


I 
| i 
Ne > 
> dial x 
ri OI 


| Phry- 


28 


Tur, 


' Sonteneri gli Eroil Paride a a Sparca 
 Udir già mi parea, 


O maligno ti moftri, o troppo. audace. | | 


Vorrai ceflar ? Quando sbandir dal 


‚Quefte fmanie vorrai di gelofia ah 


| Senza fdegno lo afcolti, e vuoi ch'io 


Non mendico' in. Laurento elule Enea. | 


Con que’ detti, Signor, fia con tua pace, | 
(a Turno. ): 


Ha ragione SPERARE, 


E tu non devi, © (aTurno.) 
Prence infultar chi non t * offende, Ah 
I fig | 


Di tormentarti, o ftolto, 


petto 


Ma quefta, o Principefla, è tirannia; 

Tu non vuoi, ch'io mi dolga, 

Ch’io per non vuoi: Ma cerca in- 
tanto 

Di libri un rival; d’amor ti parla | 

Ne da te lo ST A Turno in faecia | 


‚taccia È 


Sci, che il mio cor t ‘adora, 
Che fofpettofo è Amore : 
Se mi tormento ancora 

Son degno di pietà. 


Messe ana 


‚Non 


22 


Erf. 


Lav. 


Tur. 


Area) a 29 


< Phrngifen Helden! Sd È sig den 
Paris 
n Sparta reden ju hören, È; 
Um nicht den bettelnden Pilgrim, Aeneag, 
‘in Saurento. 
“Vert, duch fold Neden, mit deiner Er, 
| laubnig, Cu urn.) 
7 Zeigeft du dich entweder boshaft oder 


toll£ühn. 
Segeftus hat rechi. EN Da 
Und du braucheft nicht, » Ca Turno.) 
Surf, den fo gu beleidigen, der dir nichts. 
gethan hat. Ach 
5 Wenn wirft du aufhören, o Thörigter, 
* Did zu quählen ? Wenneher wilft du 
Die ‚iferfüchtige Raferen aus deinem Nere 
sen verbannen? 
Aber dag, Prinzeßin, ift eine Graufamfeit, 
Du wiljt nicht daß ich mich Frande, 
Du teilt nicht, daß ich befürchte: aber 
indeflen fuchet 
Cin Nebenbubler dich zu verführen; 
redet von Liebe | 
Und, du treibft ihn nicht von dir; Sn Ges 
‚genmwart des Turms 
Gichft du ihm ohne Zorn Gehör, und milft 
daß ich fehweige? 
‘Du weift, daß mein Herz dich anbetet, 
Daf die Liebe argwöhnife) ift: 
i. Wenn ich mich febon quäble, 


So bin e doch Nitleidens werth. | 
Diefe 


all ETCELI 


Non può chiamarfi ced 
. Quefto crudel timore, 
| Ghe troppo è nel bel feffo 
Mud Infedeltà. + 


hen Sai, Oc. 


men... SCENA 
| Lavinia, Egsinpa, e Seeesto. 


Bf Gr; incauti AG 0 Dare, | 
Deh non curar. > Aa 
“E. Quando per lui fi sia 
... TaceSegefto, e tutto obblia. | Mì tanto. 

" . Col mio Signor sei diveniffe ardito, 

Non faprei dir allora, 
Se quel cor generofo a quefto bi 
» Vincer potrebbe, e trattener lo ‘degno. | 
Lav. Ah per pietà, Segelo, * | 
| Non rilvegliam nuove contefe. ; Affai 
- Giù contro il Lazio il Rutolo feroce 

-—Infuperbi, fenza che ancor fi turbi » — 
* © Della Reggia la pace. Ab quefta al 
| | Ä |» ‘meno 


ipo) ©. 


Die graufame Sucht 
Ken ‚man ‚Feine Yusfchweifung 
nennen, 
"Weil man die Treue gar zu feltfam 
Bey Na Bethletope antrift.. 
x Du Weift ıc. 
1A | (gehet ab) 


Fünfter Auftritt. 


Lavinia, Bande und 3 Lin 


0h 
74 | 


| 


Mai dich nicht, o Feldherr, 
Um diefe unbedachtfame veden. 
Wenn man für ihn redet, 
So fipipeigee Segeftus und vergißt all, 
Sudeffen aber 
Ben er mit meinem Seren folte zu dreis 
fie werden, 
& weiß ich nicht zu fagen, — 
Db dies Herz fo großmürhig feyn totirde, 
Daf eg feinen Zorn überrinden und gf 
© men folte, 
Ach aus Siebe, Segeftus, | | 
aß ung feinen neuen Zwietracht ercegen. 
Der wüterichte 
Rutalaner erhebt fich (bon mehr als zu, 
0 fehr im Sto 
Wider Satium, ‚ohne daß man rioch dei 
 Srieden diefer ng fiöhre. Ach diefe 
PA «—___Bleibe doch 
mei. Dom 


32 


Erf, 


_ Refti. si; odj intàtta, e non Faccrefea 
Nel combattuto mio povero core 


(#) Per pietà maggior tormento | 


- Così non foffe; che la fpeme almeno 


‚Arde in me pura: 


30098 


Nuova cagion di Du di timiore, 


Non recate a quefto feno : | 
Abbaflanza, oh Dio! mi 
ii Yento 
_ Gad fin palpitar. 
Benchè armato di coftanza, 
— Sempre un cor non fi fo-: 
n fHiene 


ti 


IE può ben di tante pene ‘| 
Sotto al pefo VARE, 3 

| Per pietà Ue. | 

| | | (parte). 
SCENA: Pod «| 


SEGESTO, ed ERsINDA, 


Scr lecito mi folle | 


Dall apparenza giudicar , , direi; | 
Che Turno è di Lavinia amato amante, 


Non mancherebbe all’ amor mio co- 
N ‘Îtanre, | 

Come? L’ ua ar 

A quella fteffa ET | 

Fiamma, che di Lavinia ervampa in ti find 


Be o. 0 # 


| Vom Haß unbefleft, und man fäuffe 
Sicht in meinem fhon. pra 
erzen 


Nene Urfachen zur Qual und zur Surcht, 
* Aus Mütleiden, Aal et Feine 


ere 
| Quel in diefe Yeah: 
Jh fühle, o Sötter! daß mich meh - 
ne VerdrießlichFeiten, 
Schon genug Angftigen. 
©b gleich ein yerz nicht allezeit mit 
Standbaftigleit ausgertiftet, 
— So Fan es doch wol unter einer 
un Laft bin und her wanfen. 
Aus Mitleiden 2c. 


“leto _ (gebet ab) 
Sceohfter Auftritt. 
Segsftus und Erfinda. 


Ba mi mir erlaubt wäre, 

Aus dem Anfchein zu urcheilen, wirde 
ich fagen, | 

Daf Turnus ein verlichter ticbhaber der. 
* Savina fen. . 

Ach daß c8 nicht wahr wäre, fo wiirde cs 

Meiner beftändigen Liebe nicht an Hofe » 

nung fehlen. 


| k:. Mie Kiebft du ihr vieleicht? 
Ach diefelbige Flamme, 


welche in der gavinia Bru brenner, 
Entzünt et mich auch, 
pe E Ses. 


"o 


Seg. 


. Turno le fue u e allor RR | 
Fia coftretto a cangiar. Credimi ad onta | 


Cangiamento sì ftrano 


1 or ©) (oli 
"Vedra delufasi en 


Della forte finor reco fevera, | 
Ei farà tuo, fegui ad amarlo he fpera. | 


Come fperar?. se 1) 
Chi Paflicura, ha un guardo, | 
Che dentro all’ avvenir penetra, e vede: 
(E alla Madre d’ Amor fi può dar fede N 


* Tu ferba frattanto 
L’ardor, che t° accende : 
Pietofo col pianto 
Un core fi rende ; 

E Amore ‘poi tanto: 

gig aio, non è. 
-fAmando fi ottiene | 

Quel ben, che fi brama; 


Nè mai chi ben ama 9 
«Va. fenza mercè. 
ca So e So 
ua __ (parte) 
Exsnenà: RR 


Ch afcoltai ! 4 Che mi diet E con ai i 


fronte è 
«Stato favellò! Numi - poflenti, 
Wi... J0 da 


Sep. 


\ 


510.) 35 


Der Turnus wird fich in feiner Hoffnung 
*: Betrogen fehen, und alsdenn gejmungen, 


Seine Liebe zu ändern. - Glaube mir, 
Deinem widrigen Schicfale zum Iroß 


he Sol er bein kenn fahre fort ihn zu lieben 


Er. 
Ser. 


“und hoffe, 
Mie Fan man eine 
So feltfame Veränderung hoffen ? 


® Mer es verfichert, hat Einficht 


Sn das was funftig gefihehen fol, und 
fiehet eg: 


( Und der Mutter der tiebe fan man glaue 


iva Det) 
* WBebalte indeffen. | 
| Die Liebe, die dich te: 3 
Kin wehmütbiges er; Ä 
Ergiebt fich den Trébnen ; 
 Dernad ift die Liebe 
. Nicht fo undancbar. 
"om Sieben erhält man 
Das Gute, was man verlangt; 
— Und wer rechtfchaffen liebet, _ 
_ Bleibt t.nicht unbelobnt. 
Der Bebelte 2c. 


Rn (gehet ab) 
Sichenter Auftritt. 
' Erfinda, 


nei ti Was fagte eemieh 
und mit was für Ernft 


Ai 


bra Hat Scgeftus e” Mächtige Gorrer 


Mugen 


Y 


© da pietà prockdag.. nn, 
O dal voftro volere ogni, di detto, — 
Io vi fon grata, ‘eil lieroa ‘augurio accetto. 
| Sperar vogl’io, Che mai farà? Sperando 
Non s’acerefcono almeno.al cor le pene; _ 
«E fempreè dolce il figurarfi un bene. | 


Cara fperne, ah tu pur fü 
 Dokce donde Cieli amici, 
— Tu follewvi gl'infelici,. 
Tu rallegri un mefto cor, 
Stolto è ben de fommi Dei 
| Chi rifiuta un fi bel dono, 
Chi fi lafcia in abbandona 
All eccef]o del timor. 
EN | Cara oe. 
pente P ee) 
SCENA VIII. 
I APPARTAMENTI ReALL 
ENEA, SEGESTO, e quindi LATINO, 
En Ta ardì, te prefente ? | 


Sega È che non nola | 
BR 


ur 
| Ditbrei feine Reden | 


Won Mitlenden oder von euren Billen her, 
sh bin euch sanfbar, und nehme die frohe 
>  Ahyndung an. 
da wit hoffen. Bas wird daraus ? mit 
. hoffen 
Bird wenigftens die Ynafî des Herzenß . 
| si “nicht vermehrt, 
A Und die Vorftelung von etwas Guten ift 
Bi immer angenehm. 


Liebe Hofnung, du bift ein angenehm 
Gefchencte des eünftigen Aimels, 
‘Du erquickeft die inglückfeeligen, 
Und erfreveft ein trauriges derz. 
wer ift wol thòrigt, der diefes fehöne 
SHefbencde 
> Der hoben Götter aufzunehmen 
ich weigert, 
Und der fich von der Gewalt: 


Der Traurigkeit einnehmen Läßet. n) 


Liebe 26. 
| egepet a6) 


Ater tuftritt, er 
 Aönigliches Zimmer, | 
Aus, Segefus und nachgehends Latinus. 


Sa viel umnterftunde er fi fü hin deiner Gau 
a genwart ? (a 
Das ne È d nich 


Eine 


FAO) de 


Giovine audace; ‘a cui ardite accrelca 
Un amor corrifpofto ? Ah di corraggio 


Arma il tuo cor, ca aluo piacer poi frema 
ul tuo rival, sg 


ai 


Chi della Grecia a ee. 
Ebbe virtù di fuperar l’orgoglio, 


| Temer non può di quel fuperbö a fronte, | 
di ru viene ilRè. Tu, finchà, feco i io refto 


T'allontana da me. 


| (Sigel ‘vuol partire ‚ma 
rimane al cenno di Latino, 
che arriva, ) 


Refi Sepelto, Pi 


E di quanto in tuo prògià ‘volfi in mente 
AU Sia fido teftimon, Principe, è € poco 


Quel, che -feci finor, E terre, e campi 


Concederti, che val, s’io, che ne fono - 
Il donstor, non t’afficurovil dono? 


Oggi Spofo a Lavinia, 


Sel confenti, farai, Lo bramo, e fono 


Contento appien, quando alla F iglia al 
Regno ; 


Lakio 


Lat. 


RM 


Eine fühne Jugend, twelche durch) Se 


gentiebe 
Angefrifbt tvicd 7 ? Ad bewaffne dein 
Herz mit — 


| Muth, und 1aß deinen Nebenbuhfer 


Nachgehends nach feinem ade erboft 

fenn. | 

Bar die Stanppaftigfi gehabt, den 
Hochmuth | 


o Gang Sricchenlandes zu überwinden, 


Kan in Gegenwart dicfes Stolzen nichts 
ut, ‚befürchten, 5. + 
Mein, der König Fommt. Entferne du 


Ù So lange ich ben ibm bleibe. _ (di 


(Segeftus will abgehen , bleibt aber 
auf den empfangenen Befehl des A 
— amnabenden Latinus.) 


Segeftus bleib, 


Und fen ein wahrer Zeuge von PER was 
ich dir zum Velten 


i le. Prinz, was ich bisher gethan 
abe, 


SR tvenig, Mas hilft es, daß ich dit 
{and und Geld 

Stbenefe,. wenn ich als Geber davon 

Dir das Gefchende nicht verfichere ? 


Heute, wenn du woillft, folft du der 
sapinia ige Gemabl werden. o vere 


fange .eg, und fin 
Tätig äufrieden i wenn ich, der Tochter 
| einen fo würdigen. 

4 | Gemabl 


» St) 


.. »Lafeio uno, Spofali un Succeflor'st degno, 
Tu non parli; (e) Signor? I 
Em Nel mio filenzio, NEN oe 
Generofo Latino, — I 
pra Ravvifa il mio ftupor, M’ oft tu Mello | 
Quello, che già promeflo 3 
Mi fu da’fati, e che ottener bramaî, 
Ma chi fa poi, fe gradirà la Figlia 
e L’impenfaro Imeneo? 
Lat, Bafti ogni dubbio | 
e; Un mio comando a dileguare, A noi 
L’ affrerti il tuo Segefto; e vedrai poi 
Quanto di lei tu dubitafti a torto, | 


= 


Ser. Volo il cenno a compir, ( Siam quafi 
na; \ in porto.) | 


KL Eh | \ er | ( parte) 
SCENA IX 


Larino, Enea, ed ALcaNDRO. 


\ 


Ar Se importuno io mi rendo; 
ma Signor, ne incolpa il mio dover, Rifolvi: 
E rempo già, chea chim ‘invia Meflaggio 
Ttuoi fenfi riporti, e al mio ritorno 


ww 


Pa Co VT a 


L — Gertaff und dem Neiche einen fo tvrirdi. 
| ei gen Thronfolger lafle. 
Du redef nicht, Hr? 
En. Nimm, ‚großmüthiger $atinug . 
Aus meinem Stillfehweigen | 
Meine Derwunderung gewahr. Du bies 
Ä teft mir dar 
Dasjenige, tvag mir das Schidfal 
| Schon beriprochen, und mas ich zu erhale 
Tarn ten fuche. 
Allein, wer weiß, ob der Tohterdie 
| Unvermuthere: Senvath angenehm, feyn 
Lat. Allen Zweifel zubenchmen, (dürfte? 
el ren meiner DEN hinlanglih. Dein 
| Segeftus 
Mache, dop ecifigft zu ung fomme; denn 
sù - wirft du fehen, 
Mie fehr du Unrechrhaft, anihr zu zweifelt, 
Fina 39 cile gr Befehle 2 SI 
Wir find faftim Hafen.) ib 


li Auftritt, 


Latinus , HEneas und Alcander: - 


Al, ar, wenn ich dir überläftig falle, — 
A:  Soreine es meiner Pflicht zu. ili 


Gs if nun. Zeit, nf ih u die mich | 
gejandf, 

Dein Meinung Üerheige und deine 

Cs Uns 


Pr 


Lat. 


Ale 


Ale," 


| Che il vincermi di nuovo 


“Più contraftar Pindugio tuo nòn deve, 


« Vuoi fapere. i miei fenfi?. Eccogli im, 


breve. 
Dai confin del mio ftato 


Efcan le voftre fchiere, e poi di pace 


‚Si ritorni a parlar; Ma le propofte 


Sieno allor nıeno ingiulte, € degne | 
i ‘infi ieme 


Di chi ringe ancor l’armi,e non viteme, 


E che direfti, quando 


Vinti ne avefli; fe qualor tu vedi 


Arfiituoi campi, e i tuoi Lig Fagati. | 


Patlicost? 5 
V° infuperbifca meno | 
La funefta vittoria, in cui la vita 


‘Perdette un Rè. Porria la forte ancora. 
Cangiar d’ afpetto, e tal foccorfo ho 


_meco, 


Difficile farà più, che non credi, 


Dov'è è quefto foccorfo ? ? 


In me tu ?1 vedi. 


D’ ambi ammiro il gran cor, ma non nl, | 


poi, 


$ ‘agli orgogliofi denti di 


| a gg fe rifponderan gli effetti, | 
"i  Scherza 


i VI 
EN 


A 2 è) ® si ua 


Penn Mnfehläßigfeitmuß snai nicht 


mehr verindern. 


= RI du meine Entfihlieffungen wiffen 2 


Spier find fie furs. 
Kaffee eure e Rriegesheere aus meinen Gràne 


Gehen, hernach fomme mat, — (zen 


Beiedensunterpandlungen zu pflegen; al- 
fein, daß die Vorfchläge 
Alsdenn nicht. fo ‚unbillig fenn, fondern- 


ii Denjenigen ‚anftandig, der noch gerüfterift, 


und euchnicht fürchtet, 


Und was wilrdeft du tagen, wenn du 


Ueberwnnden hafteft, da du doc) 
Deine Selder verbrandt - 


. Mud deine Volder auf der e fi ui 
Mod alfo redeft du? i 


Diefer traurige Sieg 


vs Worin ihr das Leben ha Könige, vete 


losen, 


He Mache euch wicht fo Rot. ne Schidfal 


| fan fich 
Noch ändern 1 und id Gabe fofche Hülfe 


bey. mir, 


n 
} Daf 68, mid noch einmal zu ibertvinden, 


DVielfchmwerer fallen wurde, als du dir wol 
Moift diede Hülfer (nicht vorftelleft, | 
Du fieheft-fie in mir. P 
An beydenbewundre ich dag. coßmüthige 
Pi tocif aber.nicht, ob mit derFeit (Her, 
<hate mit den ftolzen Meden überein 
Tommenmwerden, | 


Der 


er il Nocchier talora 4 
jr Ly ancor. preme il lido: 
| a in feno al mare infido © 
| Più quell’ ardir non ha. 
| Stolto per fe la forte» 
Chi di fifar pretende, 
Le'inftabili vicende 
Chi paventar non sà. 
. Scherza Ag 


Ni 
EN CENA e: 
‘Loti Enza, e e Lara, 


Lev, Ai Paterno. en ai 
Last, Ceffano, o.Figlia, | 
Ceffano i dubbj miei, 
Agli oracoli ofcuri 


‘ Ecco tolto ogni vel. Nel Figlio fee 
Di Venere, e d’ Anchife 


‘n Vedi il tuo Spolo, elo Stranier yoga 


ea 
SCENA XL 
 Lavsıa ed ENEA, . 


Pr, ka mai dirà i 
Lav. ‚pda Be Aal) 


Del Genitore) | 


F Cory 45 


Der Schiffer feherset zuweilen, 
—  Wenner noch das Ufer betritt; 
Allein mitten auf dem gefährlichen 
Meer 
atta ev nicht mehr fo dreifte. 
Der ift thörigt, der da glaubt 
Des Sica! für fi) zu binden, 
Und die Veränderungen nit 
‚Su befürchten weiß. 
Der Schiffer 20. 


(ge chet ab} 
Sehenter Auftritt, | 


°° Latinus, Eneas und Lavinia. 


Limo väterlichen Befehl zufolge... 
Es hören nunmefiro, ‘0 Tochter, ale 
Meine Zweifel auf, Deinem Vater 
Sind alle Undeutlicfeiten 

Des ‚göttlichen Ausfpruchs benömmen, 
iR Sn dem Sohn 

De Venue und Andinfes | 

Tr SIERT du deinen Gemahf und den vera 
| Ben re 


‚ (gehst ab): I 
ile Auftritt, 


Lavinia Und Eneas. 


(Mast tvird fie wol fagen [93 
su eu vi angenehme Soffnun 
a a 

En, 


En. 


© Ma non temer | per quefto- CA 
| „Che a decreti del Cielo, alle tue brame 


\ Oh perni Oh cara! O degna ia 
bi Di poffeder Ui impero 
T'miei dubj a curi, € mentre tutta 


“La tua.virtà. comprendo, 
Oh quanto più nel foco tuo m "accendo! 


"Polcia, 4 dò al labbro mio È il 
Crefé :el’ardir del tuo gran. Padre il voto, 
. Permetti, o Principella iii I | 
Che in'premio all’amor mio tutto diventi 
Mia au Joe il tuo cor, D’un genio 
antico 


So che ale: finora» 
Le voci fol. 


To fia rubella. Hagran pollnza Amore 
Ma della mia virtù farà minore, 


Zu; 


i 


ver (e) 


D’ ogn alma, e d’ogni cor! Con tali 
‘accenti 


‘ Cara, deb refla im pace. 
Da calma al tuo bel core: | 
| Vedrai, che in tanto Amore 
I parlerà per mes CON 


i ere l'antica face i 
„ Chen ancor # avvampa in petto, | 
So 


| 


(6) “ 


En. Weil das Verlangen deines groffen 
PR "Vaters meinem Munde die Rufnbeit ver: 
| | ‚flattet, 
..&50 erlaube, N) Peinzefin, 
Me, Daß dein Herz jur Belohnung meiner 
Liebe, mein eigen merde. Schweiß, daß du 
Bishero nur der Stimmereiner 
Alten Meinung gefolget haft, 
Lav. Allein fiechte nicht; daß.ich Sickerwegen | 
| Dem Ausfpruch des Simmels und deinem 
{ig *Berfangen =... è 
E Zuivider fen. Die Siebe hat grofle Macht, 
Sie wird dom aber febwächer fenn, als 
I meine Tugend, — 
(8. D Großmirhige v Wertheite 1. die du 
IR DIC svurdfic wilrdig bift, 
u Das Reid über alle Sergen = > 
+ Ru befigen! Mit diefen Worten © 
l'a Benimmft du meine Zweifel, indeffen 
. terneich alle deine Tugend daraus, 
| Di um wie weit mehr merde ich dadurd 
| entzunder ! 


| 26 bleibein Nube, 0 Werthefte, |. 
vai. BWefriedige dein fehönes Herz:  .- 
di Du wirft feben, daß. Kuna die: C 


5 


ey dir für mich veden wird. 
ef Wenn die alte Aeigung, die: n0d 
VICO n deiner SBrnft lodert, wird ew 
“0074 . Tofhen feyn, 


Lav. 


| Tur. 


FC) 


So che più grato öde 
Diventerö per te. 
Cara e. 
| va ali 


“SCENA ER 


+ Lavinia, e e poi Turno, 


i de 


"Mea che far ponga E qual di Turno 


Sara il barbaro affanno, allor che intenda 
| Di Lavinia il deftin ? Lo fventurato 
| Qui giunge “PPRIAR Ah di recargli io. 


ftefla 
Quel? annunzio fatal non ho coraggio. 


Come? Tufola, o Principefla? E dove, 


Dov'è l’invitto Enea, d’Afia fplendore? 


. Perchè non teco a ragionar d’ amore ? 


Un così caro Amante. 


Perdona, io mi credea 
‚Di dover fempre ritrovarti a lato, 


° Semi parliin tal guifa, io parto, ingrato, | 
Hai ragion veramente 0 | 


Di rifponder cost. Quegli fon io, 


Che per novello oggetto di 
La arg al primo affetto, Ah Princi- | 


pella, | 
Efamina 


p' è 
è pl cd 


# 


41 


a CO 49 


60 weiß ih daß ein angenehmer 
TEO | Gegenftand 
Die vergnügen Pi. 


Ei (ori gebet ab.) 
Swölfter Auftritt, 
Lavinia, nachgebends Turmus. 


Lav. Was fan ich) Ungliffeelige thun ! {nd 
wie oraufan a 
Bird der Berdruf des Turnus feyn, werer 
| DasScidfal der Sapinia vernehmen wird! 
Der Unglücliche © * 
Kommt‘ hier eben vecht. Ach ich felbft habe 
| © das Herz nicht, 
“Sf die traurige Borhfehaft zu bringen. 
‘Tur, Wie? So alleine Prinzefin? Und wo ift, 
| Wo Be unuberwindliche Aeneag, der 


— Elan; Afiens; 
Sari in er nicht bey dir, dich mit ties 
3. Bes- Difeurfen umge. 


Ein fo wercher ticbhaber, 
DVerzeihe, dächte ich, 
| Mufte fi älleyeit dic surScite finden faffe, 
Leo, | Wenn du auf folche Ure mit mir redeft, > 
er Undandbahrer, fogehe ih weg. 
Tur, Du haft- warlich Recht, 
| So zu antworten, Sch bin derjenige 

Der.um des neuen Gegenftandes willen 
Die erfie Liebe fahren. laffer, | Ach Prins 
il | _ $efin, 

DD i Gehe 


\ 
N 5s 


0 
„Tur. 


Lav, 


Tur. 


ue e condanni abbaftanza, 


Elamina te ftefla, e vedrai pei. 


Guile ricerco ognora 


. Perche lo efige 
La tua forte infelice : 


| Difenditi, fe puoi, ., parla., + rifpondi 


UGO, 


Chi ? ingrato È di noi, Mifero! in mill | 


L’amor tuo meritar, di pace in banda: 
Efler mi par, fe non fon i TECO, 
Ah lafcia | 

Quefti teneri fenfi, io rel comando, 
Mel comandi?, E prata ul 


(Mi fa pietà.) Dirti di più non n lice, 
Ne ti chieggo. di più: tanto mi bafta, | 
Mi tradifti, io lo vedo, Ah da te sn 


Quando così ti perdi, e ti confondi: 


Vorrei 7 fponderti, i 
Parlar vorrei; >» 
Ma troppo barbara. 
Con te farei ; 2 
Nè voglio accrefterti 
| Affanni al cor. 

Pur quando tacita 
| Partir degg’io, 
La cagion mijera 
pa tacer mo. | 


of i} 


Pe) Usi 


Gche in dich, fo wirft du erblicfeny 
er von uns benden undandbar ift. ch 
Elender habe 

| Alszeit auf taufenderlen Meife 

‚ Deine Siebe ju verdienen gefucht, alle Ruhe 
Scheinet mir entfernt. ju fenn, wenn ich 
| MA nicht bey Dir bin . . . 

Ah Taffe ab’ von 

Diefen zärtlichen Neden, ich befehle e8 dir, 

Du befichleft es? und warum ? 

- Weil es dein herbes | | 

Schicffal fo mit fi bringe : i 

(Er erwedt mir Miclenden) mehr darf 

| ich dir nicht fagen. —. 
sh frage dich al nicht weiter: Sch habe 

genug. 

Du hf mich binergangen, id ich fee (8, 

Berdamiteft dich felbft genug, , 

De du dich fo. spie und vertviereft: 


_ Antworte a 


2% wolte dir antworten 
Sch wolte mit dir reden; 
fber ich würde gegen dich 

Gar su graufem feyn; 
Und wolte nicht gerne eten 
i Mugi deines Aerzens. 
Dennoch wenn ich fhweigend 

Weggeben muß, 

So Fanft du die trautige - 
alata mid Schweigens ' 
Gänslich 


* 
tag 


32 


Tur. 


dk. 


' Tur. 


Tur. 


Turno, e poi Arcasoro 


Un immagine vana? E tale, ahi laffo L° 


- Dovura a’ miei fudori, al mia fede? 
Ah quefta è pure, Alcandrö, mi 


FYR 


Tuita puoi leggermi 
Nel volto ancor. 
 Vortei LA 


TM porte) 
SCENA XIII. E 


Crudet! da labbri faoi 


Vò l'arcano faper. I 


Fermati: io felo 
Ai Venondogli all'incontro. } 


fono 


E la degna mercede 


La fventura peggior d'ogni fventura, 


Altro premio . ‚alpettar ‚non può chi | 


| o prende | 


da Mini ingrato a fervire Ma’tu non devi i 

" Avvilirti perciò, Di nobil-ira i 
L’animo accendi, ea vendicarti alpira, È 
Sì, vendetta fol bramogii ; N 


N! 
2 7 
4 e 
{ET 
il & 
c a | SE 
| 
\ 


( Volendo. app Lavinia) | 


Tutto vengo a fcoprir. Spofo il Trojano 
Vuol della Figlia il Re: Quefto èl’arcano, | 
Stelle! E fi tace a me? Dunque io quì 


— Bänslih sus meinem 
 Angefichte erblicen. | 
u waere. 

«——(gebet ab) 


A A Dreyjebenter | Auftritt. 


Turnus, nachher Alcander. 


| # pi 
Tur. Graufame! Aus ihrem Munde 
Will ich das Geheimniß miffen. I 
j REN °C mill der Lavinîa folgen) 
Ale. | Bleib; ich Fomme EI RR 
| y | ile (Fommt ibm entgegen.) 
Dir alles zu entdecken; der König will 
Den Trojaner zum Gemabl feiner Tochter 
Bu, e haben: das ift das Geheimniß. 
| Tar. Sterne! und man verfehweiget es mir ? 
Ba. Bin ich Hier 
| "Ein leeres Bild? Und diefes, ac feydert 
Sf die wirdige Belohnung | | 
Heiner Mühfecligfeiten, meiner Treue? 
ch diefes allein, Alcander, | 
000, SS ein Unghüc‘ tiber alle Unglüde. 

‚Ale, . Eine andere Belohnung fan derjenige, der 

ar in: einem 

> Andanekbaren zu dienen unternimmt, nicht 
A sro 2 Boffi Allein | 
Du muft darum nicht Fleinmürhig werdente — 
‘Saf dein Gemiüch von edler Much brens 
000 nen and. denfe Dich gu vacherte 
50, Ich füshe m als Race. 


ar 


Ale. 


Tur, 


SCIE Z 


Ed io te n apro N 
-L’opportuno fentier, Sai che trafitto 


. Nel paflato conflitto 


-Cadde il Re noftro, v men Dud. 


invano 
Cendiréno finora 


Al Trono un Succeflor, Setu non sd i 
L’armi noftre. guidar, fulla tua fronte | 
Pafferà la Corona. Il tuo walore,.-‘ 
La patria, il comun fangue, n 


"Tutto inSomma ti fa degno di lei: 


Seguimi al Campo, € noftro Re.tu fei,.. 


Ah non è, Alcandro, avidità d’Impero, 


“Ma deflo di vendetta, 


Ch'oggi m’unifce a voiDuce,ocompagno, 
“Qual vorrette, fard. Fra poco al Cam po. 


di feguirò: tu mi precedi, e l’armi È» 


A difporre i incomincia, E ferro, e foco 
Contro i Teutri fi ı mova. Io refto folo 
Contro il rivale a follevar gli amici: 

Sorto le furie ultricî:: : 7 ia 


Ye ct 'o 5) ; dedi | si: 


Und ich öffne die | sa 
Die bequemfte Gelegenheit A Du 
| meift, daß 
Unfer König in der vorigen Schlacht 
Vermundet umfam.  Dievornehmften 
. Seloherren 
Suchen Bisher vergebens einen 
Thronfolger. Wenn du dich nicht weigerft 
 Unfere Armee anzufiihren, fo fol die Crone | 
| Auf dein Haupt fommen, ee 
cit, 
“Das Vaterland, und das gemeinfihafte 
fiche Geblite, 
Kurz, alles macht dich deflen wirdig: 
Solge, mir nach dem fager, fo folft du une 
fer König fenn. n 
Ad Alcanber,. nicht die Begierde zure 
Sondern die Rache foll es fenn, | (gieren, 
Die mich fieuite mit euch verbindet. Heer» 
führer oder Gefährter, 
! Bas ie wolkt, will ich feyn. Bald will 
| ichdir 
Sam i dem Sager folgen? Gchedu voraus, 
Und fange an die Armee in Ordnung zu 
dl ‚bringen, Feuer und Schwerdt 
Getrande man wider die Trojaner. Ich 
bleibe allein, — 
Die Freie toider meinen Nebenbuhler 
| aufzubringen; 
| = ; Der werde von nua Nadbgicrigen 
pn ah D4 Geftürs 


se RR I Me: SECON 


Oppreflo ei cada, e 1 fuo ‘cadet’‘poi fin.) 
Crudel trofeo della vendetta mia, | 


0.00 Dalfuror, dall'odio armato |» 
0000 Cerco fragt, e fangue bramo: 
Son tradito, e tutti chiamo | 

1 miei torti a vendicar. 

Sommi Dei, voi che vedete 
Del mio cor l'acerbo ffato 

— Voi pietofi ab mi fcorgete 

. D'un audace a trionfar. 

(parte con Aleandro.) | 


mu 
Botte 


|. Fine dell’ Atto primo, 
; Siegue il Ballo. 


Ey 
A nn -2N 
EL Mn 


IE AI EN 
VEST 
TITAN 


Sehne uns fein Sal ed €» 7 | 
„. Meiner Rache zum ‘graufamen Sitges 
Zehen. © 


"ori wuth und. Zap bewaffnet 
Suche ich Miederlage anzurichten, 
| und dürfte nach Slut;, 
Id bin Dintergangen; darum for‘ 
dere ib alle auf, 
Meine Beleidigungen zu rächen. 
Sröfe Götter, die ihr den herben 
Zuftand meines Herzens fehet, 
Keitet mic) Gu$ es, fo, do 


gine Tollfühnen überwinde. 


Mit ıc. 
(gehet mit Allcandro ab.) 


Ende der. erften Abhandlung. 


‚le 3 da rei cin Tanz, 


- ATTO SECONDO. 
SC ENA. "PRIMA. 


Rraosp: Rırıro attiguo agli Appartamenti. 
di Lavinia. — 


Turno Joh. 


vi O, feonofcenza! Oh mern 
| Infedeltä ! Sal degl” ingrati accrebbi 


Cect.‘ 
# 


Co’ benefizj miei ps ag la fchiera? 
“#0 Di tanti amici e tanti un fol non. trovo, | 
Che forgain mio favore. Ah ben è ffolta © 
Chi fi fida di lor: Finchè fereno, 
gl: chiaro è è il dì, tutti vi ftanno intorno, 
Fuggon da voi quando s’ ’ofeura il giorno, 
Eh fi lafci una volta. 
u Quefto di tradimenti Ly 
gi Nido fatal. Addio, mura fanelle, 


di Infaufte mura, addio ue Ma 2 ahi | 
laflo! 
Novello affetto a me trattiene il paflo ? 
uri Sì, 


“gote Afot 
 Erfter Auftritt: 


bin Aufenthalt, fo an das Sita ! 
der Lavinia ftoffet» 


Turnus allein, 


0 a Undandbarfeit! O RO | 

- Rreulofi gfeit ! Häufe ich denn mue © 

„Mit meinen Wohlthaten die Zahl der Uno 

EN, danfbaren ? 

so Bon fo vielenGreunden finde ich nicht einen,, 

Der meinethalben aufftehe. Ach der iftivof 
thörigt, - 
/ "Der fi darauf verläßt: So fange der. 

Za 3 heiter und flar (heinet, find fie alle 

amun, 

Penn aber der Tag trübe wird, fo flieher 

fie une. | 

2 man vetafe einmal diefen verräthe, 


— rifcien 
Aufehal, Gehabt euch aß ihr trau 
| | „tigen Mauren, | 
Ei “Mt Stadt lebe wohl... Aber adi 
DA fender! 
È a fie neue rich fine Sari 
auf? 
ie Pig” | = Sa, 


7 +, 


(Ci * incontro inopportun ! N) Prin-| 


" Rimproveri prevedo, e POSA io vengo, 
Tutto a foffrit.. sh; 
No, Prineipefa, intefi. 


Barbaro fato; e vengo a dirti. addio, 


Dovrei forfe guidarti 
‘’To'fteffo in braccio al mio rival ? 
“IDOVienei. e | 
 Ecoraggio, e coftanza | | 
“Con l’efempio infegnarmi. Tolo fperai | 
‘Dal tuo» cor, ma. «pur troppo, ah! 


Dad i 9 


SEN 


SÌ, t > incendio; cor mio. Vorrefi ancora | 
Quell’ ingrata ‚alcoltar. Sarai contento; 
‘ Eccola appunto. Ah come mais’annida 


| Sottoa fpoglie a infida! 


sc CENA IL 


LAVINIA, ed il Sudetto, 


; cipe, i tuoi. 


L’alpro tenor del mio 


Che? Vuoi partir : ? 


E che farei, qualora. + 
Mi tradifce col Re Lavinia ancora? 


+0 i m ingannai. | 
Lu - Tur. | 


el: FO% du) % a [99 


SLI i perffehe dich mein-Her. Da 
‚wolteft annoch 

Die Unbandre hören. Du folft befrie- 

ui) diget werden, 
Da if fe e cb Ad) wie fan cine fo. freno 
fofe Seele | 
Sid unfe einer fo (hönen Bildung vers 

bergen ! 


Swoter Auftritt, 


' Lavinia und Defagter.. 


(Vas für eine wiedrige Begegnung > 
Sureft, ich fehe fibon © 
Deine Bormicfe zubor, und fomme DOC: 
Gefhrwind alles zu erdufden. | 
Nein, Prinzefin, ich habe 
‚Den harten Ausfpruch meines graufamen 
Shidfals gehört, und fomme um Abfcyied 
“don dir zu nehmen, 2 
Was? Milft du abreifon? 0 
| Und was fol ich rhum, diemeil 0 > 
Der König fame der Savinia mich hinter 
Solte it vieleicht dihindie (gehend 
Arme meines Nebenbuhlers führen è ? 
Lav: Du folteft mie cai 
Muth und Standhaftigfeit 


Mit deinem Benfpiel ie Sch hofte 


| 


Son deinen Keen, aber ad! id habe 
rat TORNO fee betrogen, . 


i Tur. 


fair, ch 


— Amiro sì, ma non invidio, E° degno 


Lav. 
Tur. 


Tur, 
Lav. 
Tur. 


Lav. Ki 


Tur. 


Lav, 


- 


Lav. ' 


lur. 


4 i + pe 
R 


“= 


hot 7 ß; È Vi: ) 
d° (Vo) 
Invan lo fperi : Quel valor, che vanti, 


11 trionfo del tuo, non del cor mio; 
Mi a vilea quefto prezzo: addio. 


| (in atto di partire.) 
Numi!T "saette em aa (ritenendolo.) 
 Affai t'intefi. | 3 Ä 


Ma che dirà Latino ? 
lo qui non fono | 
Nè fchiavo fuo, nè prigionier.. 
Trmuova | 


Dunque almeno il mio pianto. siti 


Anzi m'irrità, 

Ne tornerai ? _ 

Sì, ma diverfo alquanto | 

Da quel, che ti figuri, 

Io nont ‘ intendo. | 
Neceflario non è. Tutto (velato 


L’ arcano in breve a te BE 
Se; o ae | 


ae mi chiami, O 
 Epurmont ofen 
‚Tirana, eintefl, 

« Wedermi tu brame 


° Nel barbaro affanno N 


Per. fempre languir. 
Ab quefto diletto 0 00 
Da me non avrai: 

 ‚Ingrata, m ‘affretto,” 


2 


ua 


dur, 


Vergebene bofrî du esi ; Diefe Beftindig: 
feit, deren du dich ruhmeft, 


Vervundere ich, aber ich beneide fie nicht. 


’ Der Sieg 


bal: deineg, nicht meines Herzens uirdig: 


POR Auf DIRE Art mill ich gerne niederträchtig 


‚fen: lebe wohl. 
| ill abgehen ) 
Götter! Bleibe, und höre mic. 
- (bale ihn af ) 
% habe dich genug gehört. 6A 
Was wird aber fatinus fagen 2 
Seb bin hier 


Weber fein El no fi Sefan. 


So faffe dich wenigftens (gener. 


Durch. meine Thränen beiwegen. 
. Gieerziirnen mich vielmehr. 


Kommft du nicht wieder? 
Sa, aber auf eine ganz andere At 
Als du dir einbildeft. . 
So verfiche dich nicht. 
Das ift auch nicht nöthig. Sr furgem 
Wird dir das ganze Geheimnif offenbar 
Graufamer! 5 (werden. 
Du nenneft mich oraufam, 
Und ich babe dich nicht beleidiget: 
 Övaufame, ich verftehe dich, , 
Du wilft mich in der berben uaal 


 Ewig jammern laffen. 
Ud das Vergnügen 
| "Solft, du an mir Var haben: 


A 7 


pi 


Lav. _ 


En. 


Lav, 


i DEA viventi fon i io, 


060 yw 


M invola aquerd, + ©. 


po. Che fede non hanno, 


| Che fanno tradır. 
| Pest &c. I 
ipa (porta) 


I) CENA Til: 


LAviNIA, e pofeia Enra, 


Cic, « così mi lafcia! Ogn a vcd 
Piera del cafo mio ; Vada pur d’ove | 
Lo guida il fuo furore: 4 
Parli folo in me Gloria, e tacia Aaa Ì 
Principella adorata | 


‘è’ (Ahimè lo Spofo.) 


A quei vezzofilumi , . . 
Forza è pur ch'io ritorno. Ogni'mo- 
Che da lor mi divide. (mento, | 


‘M°è cagion di triftezza, e di tormento, 
Ma che veggio? Tu non mi guardi, 


Parla, che fu?  (etaci?. 
Se tu fapefli, oh Dio! / 


| Come fta quefto cor » faria minore 


Forfe i in.te lo ftupor, La più infelice | 


Se Alla | 
En. | 


NE SGD. 6 


sa ebe diefe Augen, 

| a Feine Treue haben, 

"u ar nur zu OPERARE iviffen. 
Du nenneft 2c. 


(geht ab) 
{i Dritte Auftritt. 
| Lavinia und nachgehends Eneas. 


Lo, Dimmet er verläft mid! Ein ber 
‘ touirde 
Mitleiden nie meinem Schicfale haben; 
ES Ergehenur 
a Wohin feine Wurh ihr bringe: # 
Sn mir vede nur der Ruhm, und die Siehe 
|  fihmweige, 
Em Bercht ngswirdige Prinzefini 
Lav. (Ad wehe mir der Verlobte) 
En, “Bor diefen angenchmen Augen... 
ABieder su erfcheinen, merde ich gezmuntò 
ai | gen. Jeder Augenblid, 
Der mich daran trennet, 
| Gercichet mie zur Traurigleit und jur 
fi Quaal, 
Aber mas (ehe ich ? Du fieheft mich niche 
an, und fehweigeft ? 
4 Dede, tag ift dir widerfahren? | 
Lav, Götter! Wenn du es miifteft, | 
 Wieesum dies Herze fleher, fo miirdef du 
Dich nicht fo felt vermundern. sch bin 
| Die ali unter allen. 


En, 


En. Mala cagione Vice, DO 4 
Lav, Per pietà non cerara. 4 


-S CENA IV. 


ErsınDa, ed i fuddetti ; quindi Secrsro.| 


Erf, Udito. AI Campo. a o) i 
De’ Rutoli nemici » al 
 Paffa Turno sdegnato. È 

Lav, ‘(Mifera me!), > Aero 


En, «Tutto: comprendo adele 
Di Lavinia il dolor. Cieli! e Pafconde | 
‘A me così l’indegna trama? Ah vieni, . 
. Siam traditi, o Segello; 
( verfo ver che. fo So pravine) 
Seg. Illtraditore 
— Turno folè. N 
En.  No,.d’altra parte ancora. 

du Brdeedu il colpo, e de fofperti miei 

‘Di Lavinia è il fi lenzio 

Non ultima cagione o) 

Lav. Che intendo, oh Dei! © 4 | 

“e D’un tradimento adunque . 
Tu complice, tu rea | 
Creder mi puoi? Mal mi:conofei, Enea, | 
* Atalfegno, oh Dio! Se puoi) 
. Dubitar della mia de, (| 
Ft id ingrata è la mercede 

Che tu rendi a “quelo cor, 

Per 


En. 
Lav. 


Ef 


Lav. 


En, 


Lav, 


bia (0) a 


Aus was Urfachen ? 


Ey, frag nicht darnacdh. Le, 
Bierter Auftritt. 


Erfinda und Dbgedachte ‚ bernad) Segeftus. 


Hiret Der Turnus 
Sa voller Zorn zu der feindlichen: 
Nutofaner ihren $ager übergangen. 
(Sch Elende!) | 
Nun fehe ich der Lavinia ihren. 
Garten Schmerz ein. Himmel! und 
man verhehlee mir — 
Solde boshafte Nände? Ach fomme, 
Wir fi find verrathen, Segefius. | 
Gum Segefius, der piatta dio 
Der Betrüger | 
Sf allein der Turnus, 
. Mein, von einer andern Seite rührer auch 
Der Streich her, und der favinia © 
Sor Stilfepweigen if feine 
Geringe Urfache meines Argmohne, 
Was höre ich, ach Götter! 
Alfo Fanft du mich für eine. 


- BVerbrecherin einer Verrdtherey 


 Anfehen? Du fenneft mich noch (tee, ; 
Aeneas, 
* Götter! Wenn du auf folche Art 
Un meiner Treue zweifeln Fanft, 
So belobneft.du mein Serz 
I Mit dem geöfieften Undanee. 
ma Dir 


| ‚& fo) C N Id 


Per ferbarmi a te fedele > 
Con me fteffa 10 fon crudele 
Etu, barbaro, fol vuoi — 
Far più grave ıl mio dolor ? 


TIERE 
EnzaA, ErsınDA s È SEGESTO.. 


Sg N Koiko d'un difperato, 
‘ Chea noftro danno oggi congiura,i 10 ftefl 
Se mel permetti , (o) Prence, 
Quefto braccio armerò, 
En. Dite mi fido, | 
Vola al Campo, difponi aı anima i Teucı 
Alla difefa, A Ai Rutoli congiunto ‘ 
‘|. Tutto può Turno ofar. Del Re frattanti 
.- “Vèi fenfi ad efplorar: Co’ miei feguac 
Poi vi raggiungerò. Lo feonfi gliato 
« Refti delufo, e mi ritrovi armato, (parte, 
Sep. Erfinda, addio, Ä 
Ef Deh ti fovvenga, o Duce, | 
Che giufto è ben, che vani |. 


Si rendano gli sforzi © die 
| Di quel fuperbo, ma che in merz 
 all’atmi 


Rifparmiare in lui poi devi me fteffa. 


Wo) 69 


Dir getreu 3u bleiben 
"Bin ich gegen mid graufam, 
Und du, Barber, wilft allein 
“einen coro vergröffern. 
. Götter! ıc. 


(gebet ab) 
- Gimfter Auftritt. 
enas, , Erfinda und. Segefrus. 


da will, wenn du es mir erlaubeft, 
Prinz, mich, felbft wider einen 
Zollfühnen, der fi) uns zum Schaden 
Sseute verfdtvoren, zur Wehre ftellen, Ä 
sn Sch verlaffe mich auf dich. A 


zur Bertheidigung auf. Mit den Autor 
lanern verbunden ©»... 
Kan Turnus alles wagen. Kudeffen geheich 
Die Meinung des Königs zu vernehmen, 

ir | Hernach werde ih 

Mi Mir meinem Gefolge mich zu euch fügen. 
Ei, Der Unbefonnene 
3 Bleibe betrogen, und finde mich bemafnet, 


Eile nach dem Sager, muntre die Trojaner E- 


(gebtab) 


Neg, Erli inda, fcbe wohl. (till tveggehen.) 
Erf. Ach erinnere dich, 0 Heerführer, | 
Daß es zwar Billigift, die Gemwaltthätigs- 
* Diefes Stolgenzuvereiteln; »  (feiten 
Allein, nn du auch miften unter den - 
ae Waffen 
Bi Sn ihm meiner verfchonen mufî. - 
2 E 3 Sep. 


zo 
Ser. 


Larmo con Guard Scexsro, ed. 


«Lat, Che d’animo ribelle ardir balera! 
‘Partir così! Così lafeiarmi! Unirfi, 
-Congiurar co’ nemici! Io Rè non fono, 


Di fangue, o Principefla, ; + “ 4 
‘No, fete non abbiamo ; e fa di Turno 
Rifpettara, fel brami, anche la vita: 
. Ma quell’ alma oftinata | 


. Di coftringere è. d UGpo,. | 
aa Latino., 


— La difprezzata maeftà del Trono, 


Di quell’ altero a rafrenar P° orgoglio : 


‘ Ma feco prima 


| Della mia fede, A lui fi vada, . 


$ Co) 


} 


A cedere per forza al fuo deftino 


SCENA VI. 


ErsınDa. 


Se non vendico in lui | 


Signor, fon noftri i torti tuoi. Già volo! 


Enea ]’ impofe,. e feguirà fra breve. j 
Anch’ eflo i. paflı i miei, 


Parlar mi giova, e reger ficuro 


c In atto de. partire.) 


T(0°) i, 


Hg. Hein ei N) Gurftin pi a ib (auch 
> BIER nitbt bfutgierig 5. und eg werde 
Des Turnus Seben verfbonet, da du c8 bee 
Esift aber nörhig, diefeftoe (fielefts 
Serle dahin zu bringen, © i 
Daß ficihrem Schiekfal nachgiedt. 

Erf. Siehe, da ift Satinus. È 


. °° Sehfter Auftritt. 
Latinus mit der geibtwwache, Sege/tus, und 
Li: de Erfinda. ia ui 
Lat, D freche Kühnheit, einer aufeihrifchen 
RN DR EAN Neger 

Auf fofche Art zu gehen! Mich fo zu vera 


 Taffen! und fich mit 
Meinen Feinden zu vereinen und zu dere 


4 spie fhwören! Seb mill 0 
“che König fegn, wenn ich nicht die bes 
Ibba e I leidige 


|  Majeftàt des Throns an ihm rache, 
Sg. Herr, wie nehmen ung deiner Beleidigun 
i ME Sch cile fehon 
Diefen Stolzen den Hobmuth cinzutranfe: 
Xeneas hat es befohlen, und wird felbft 
@ Mir bald folgen. 00) | 
Lat, Aber erfift es nöthig, —— 
0 Daß ich mit ihm rede, und ihm 
Meine Treue verfichere. Man gehezuihnt. 
N sa (im Begrifmegzugeben.) 
Ms 7 P & 4 I | è Erfo 


Erf. 


Ah ferma, a sd | Laino) ji 


Le pacifiche vie,. 
Mio Re, che non tentiam? Potria Encautof 


Fa ch’ei torni alla Reggia; i 


11 configlio abbraciar, tutto il furore 


CAGSE 


Pria che gli dine el ire, 


Pentirfi ancor. Se lo permetti, io fteffa I 
Aluin ‘andrò. Chi fa? Spelloi in quel core. I 
Che ne primi del fangue impeti eccede | 
Lo sdegno è è breve, e a la ragion poi cede» | 
Vanne, sì v 'acconfento, efiatua fcorta | 
Parte de’ miei cuftodi. A Terno efponi 
Di Latino il volere; | 


Mì fe niega l’ingrato. 


Provi allora d’un Rè, | 
(M’aflifta Amore.) (Partono PTR edi 
Erfinda da parti oppofie, edè 

quefta feguita gg meta delle -. 

guardie Reali.) | 


SCENA VII 
| SeeesTo, 


oO Di Venere cura, Enea dilerto | 

Or ben vedrai ‚Der prova, > | 

Se opportuna | è per te la mia prefenza. I 
Invan 
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Ach bleibe, (sum Latini.) 
Warum verfuchet | man nicht zuvor, | 
Mein König, den friedfertigen Meg, 
Ehe man zum Zorn und Enfer fchreitet, 
E fonte dem Unbefonnenen 
Nod gereuen, Wenn du es mir erlaubefl, 
wii fe 
Zu ig gehen. Wer weiß? Oftmalsift 
in einem Hergen, > 
Das gleich in der erften Hige des Geblütg 
-ausfchweift, 


Der Zorn nicht von Dauer, fondern es läßt 


fich von der Vernunft befänftigen, 
Gehe, ich willige drein, und die Heffte 
Meine Wache fen deine Bedecfung. Mache 
Dem Turno des tatinus Willen bekannt; 
Mache, daß er wieder nach der Burg forte: x 


Allein, wenn der Undandbare fich weigert, 
“Dem Rath zu folgen, fo mag er 


Den Zorn eines Königes erfahren. 
Die Liebe fey mein Benftand, 
(Fatinus und Erfinda gehen von given 
Seiten, und der Erfinda folget, die 
. Helfte der Leibvache. ) 


Sicbenter Nuftritf, 
0 Segeffus. 


| Ase Sorge der Venus, qeliebter Aencag, 


Nun wirft du bald die Probe fehen, 


‘ D0 meine vi ai die nünet 


Es + 30 


da al o 3 i 


Invan fcefa dal Cielo aaa. > 
lo non farò, nè avrò veftita invano 
- Quefta fpoglia mortal fotto al cui velo 
‘ Ravvifarmi non fai, Sia pur di Turno 
Oftinato il furore. A nuove ftragi 
La gran tenzon lafci una ftrada aperta; 
- Pugnar atlienie ma la vittoria è certa, 


‘® — Venzapur chi fra gli Dei 
"ma Regina ha ilchiaro vanto: 
 Frema Si, ma ceda intanto © 
A chi ’lvanto ha di beltà. u 
 Troppo è ftato a’danmi miei 
© L'odio o fio ‚finor felice : 
D’un’ afflitta Genitrice 
Ebbe Giove DR pieta. _ 
I Venga We. 
Ya N (parte) 


.. | SCENA VII. 


SONTUOSO CORTILE della logi ornato di 
Fontane, con veduta di una. Piazza, 
e parte della Città, 


Ema con feguito di mobili. Trojan, indi | 
Ä LATINO con Guardie. | 
Ari, un altro inciampo. sa 


gu) 


re u 


AS = 


ch werde nicht umfonft vom Himmel 
.  Herab. gefommen feyn, und die Geftalt 
te Eines Sterblichen angenommen Bien 
pena. worin du, 
da Mich nicht en fanfî. Es fen nur. 
- Der Turnus hartnädia. Dergroffe | 
0) poland öffnet den Weg zu neuen Nice 
derlagen; >. 
DU folk. (reiten; ; Aber der Sieg ift die 
| gemi 
HR Es Fomme nur diejenige, a. den 
ba 0 Aubm bat, Königin de Bötter zu 
a . feyn: 
u La) sürne nur, fie muß Bo der, 
| Die den Ruhm der Schönheit bat, 
nachgeben. / 
Bir PART! ift ihr zu meinem Schaden 
‚Bishero viel zu gut gelungen : 
‚Endlich bat Jupiter mit einer in 
 Beträbten Hutter itleiden. 
| Es Fomme ıc. 


| servo | (gehet ab) | 
oo Achter Auftritt. 


| Pribriger Vorhof, der Konigl. Burg mit 
Fontainen gezieret, im Profpect cin Pla 
und ein Theil der Stadt. 
. «Eneas mit einen Gefolge von eblen Tod 
janern, bernach Latinus mit:der _ 
a nE  Leibwache. | 


En une, eine neue Binder 
er). Stöhre 


76 


Lat. 


Ecco alla noftra pace. A nuova guerra | 
W'è chi nesfida, ein quefto/punto ifteffo |. 


-Forfeaffalito è il Campo. In fuo foccorfo 


 Prontin andiam, Per abboccarmi feco 
 Cercai Latino i invan, 


Latino è teco, 

| Nè vuol che rieda al Care 

Se de’ Teucri in difefa. 

Non vanno i fuoi Guetrier. Di Turno 
‚a danni 

Guideli pur, Se l'età mia cadente 


Non mel vietafle, verrei teco io fteffo 
A punir dell’ ingrato il folle ecceflo. 
No, de’ Latini il fangue _ 

Si rifparmi per or, Noftra è la pugna,. 


© Non fia comune altrui. Baftano Turno 


I Teucri a debellar. Di quefte mura 


Veglino in guardia i tuoi, 


E fia la Reggia tua così ficura, 


|. Facciafi il tuo voler, e le tue squadre . 
. Faufto fecondi il Ciel, n 


SCENA 


Bo 
eig unfern Frieden; a einer der 
ung 


Zum neuen Kriege veißet ; und vielleicht 
wird in diefem 


| Kugenstid unfer $ager angegriffen. Saffet 


ans ihm: 
Zur Hüffeeilen. Ich habe den fatinug 
Mergebens gefuchet, mich mit ihm zu bes 


 Satinus ift ben dir, (reden, 


Undwill nicht, daß dur dich in das Sager be» 


 MWennnicht feine Kriegesleute __(giebefk, 


Zur Derrheidigung der Trojaner dahin ges 
hen. Führe fie 
Dem Turno sumSchadennuran. Wenn 
‚mein hohes Alter I 
Mich nicht behinderte, fo wolte ich felöft 
mit dir gehen, «0 
Die thörigte Ausfchweifungen dem Uns 
danckbaren zu befirafen. 


Mein, man fchone noch 


Der Latier Blut, der Streit ift unfer, > 
Die andern nehmen feinen Theil daran ® 
‚den Turnus 
Zu bändigen , find die Trojaner genug. 
Die Deinigen 
Saf deine Mauren bewahren, 


Damit diefe Burg fiber fen. | Ä 
+. ‚Es gehe nad) deinen Willen, indeffen fen 


Der Loc deinem Heere gunftig. 


Neunter 
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Lav, Prince Dede: 


ER o) 


; Lavinıa, ed i Sudetti. 


dad 
ct; 


Un ingiufto fofpetto, 

Onde efente non và la fede mia, 
Vengo a purgar. Enea, perchè fi ti tolga | 
Ogni dubbio da me, benchè lontano, 


In faccia al Genitor t'offro la mano. 


Principeffa, mio bene, oh Dio! non farmi 
Così prefto arroffir, or del tuo' cuore 
D’ efler certo mi bafta: al mio ritorno | 
Serba la deftra. Allor di te più degno | 
Sarò, perchè di nuovi lauri adorno. 
Ah tu corri a pugnar? | 


No, bella, io folo, 


A meritarti, a conquiftarti or “volo. 
Tu ferba coffante 
—  Labellatuafede, ©» 
| Sol quefto l'amante _ 
Mio core ti chiede, 
E parto contento, 


O cara, da te. 
> (Parte col fe I fe, guito de’ Trojan.) 


4 


SCENA 


Lav. 


(0) ei 


Neunter Auftritt. 
. Lavinia und Digedadhte. 


Dan: Vater ' 


Soy fomme, einen unbilligen Urgwohn,. 
2Bomit meine Treue nicht unbefchuldiger 
bleibt, . 


Zu benehmen, Damit du, Aencas, ob dit 


gleich m 
Entfernt bift, feinen Zweifel begeft, 


ch So biete ich dir ‚in Gegenwart des Da: 


Lav. 
En. 


ters, meine Hand. 


Prinzefin, mein geben, o Götter! Mache 


mich 
Nicht fo gleich (chamroth, nun ni es genug, 


er Deines Herzens verfi deri bi Bis’ u 


meiner MWieverfunft 


/ Behalte deine Hand, alsdenn werde id) 


Mit neuen $orbeeren gefchmückt, deiner 
twiirdiger feyn. 
Ad cile du sum Streit? 
Hein, Schönfte, ich cile nur o 
Deiner würdig zu werden, und dich zu ero 
Erhalte mir deine fehöne (langen, | 
Treue beftändig; |. 
Diefes verlangt nur 
- Mein verliebtes ders, 
> Und fo reife ich vergnügt, 
© Webrtefte, von dir. | 
(gebetab mit ti der Trojaner,) 
Sehenter: 


ni 
i 
Tu 8 


Larino, Lavinia, e Guardie Real, 


La, 


Lav, i 


La. 


Lav. 


Lat. 


Misna) ah vieni tal mio feno, | N) 


| Nè a vil prezzo fi compra un tal teforo, 


 Quell’ infelice, 


lo ya 
SS % ENA ber 


Figlia degna di me, 
Oh Dio, non fai 
Quanto ‘colta il trionfo! 


Io non l° ignoro, | 
Mala Gloria è immortal, che fen ’acquifta, 


Così feguito avefle | 
Turno P efempio tuo che a dichiararmi i 
Suo nemico in quell’ oggi. Ä 
Coftretto non farrei, | 


Credimi, & degno di pie, N 
Si, quanto | ‘is di 
Co nemici del kung "I 

‚ Congiuraro non foffe. E pur, äölnege;. 
' Qualche tenero affetto ancor. per lu 
Mi parla al cor, e falvo il mio decoro, 
‘Tutto adopar voglio, perchè lo ftolto 
Riedaal primo fentier, Sebben che giova, 
Se alla propria rovina | 

‚‚A gran paflı frattanto ei s’incammina? 


"Defrier, che fcoffè il freno 
Del Cavalier feroce, 


| 
A 


Non 


LIE PRI 
Sehenter. Auftritt. 


Latin, Lavinia und Königl. Wache, 


Lat. pi: 


7 


Lav. 


Lat, 


Y omme; ad fomme an meine Bruft 
D Tochter, die du meiner würdig bift,. 2 
Ab Götter, du weilt niht, | 
Mie viel der Sieg foftet! 

Es ift mir nicht unbewuft, 


Allein die Ehre, die man daben ect, | 


ift unfterblich, 
Soto Echas erwirbt man nicht fo ges 
Wenn Turnus auffolche Art (tinge, 
Deinem Benfpiel gefolgt, würde ich 
Mich heute nicht gezwungen fehen, 
Veindlich mit ihm zu handeln. 


1 Diefer Unglüdeelige, 


Glaube mir, ift Bedaureng wert, 
Ga, wenn efihnidht 


Zu den Feinden dee Keihs - 
Gefellet hatte. ch läugne eg nicht, 


Sd empfinde noch einige Zartlihfeie 


.. Zur ihn im Herzen, und meiner Ehre um 


gefranfer 


È) 7 Bil ich alles verfuchen, damit der Those 


 rigte | 
Pieder zurechte gebracht werde, Mas 


‘> Daß er mit weiten Schritten.  (hilfts, 


Seinem eignen Untergange entgegen eilet ? 
. Ein Gaul, der wütend 

Sein Gebif von fio wirft, 

$ ‘ Acbtet 


82 | DB ?( co ) I: a 


Non cura più:la ice, 
"Che lorichiama a fe... 

VAR via affretta il corfo, | 
è | E più paventa il +39 DA 
cs a ‘precipizio ifte[]o , 1 
a , Che Sapre innanzi al più.» \ 
| | Defrier, &c. 4 
(part fegutto dar RS Guardie. 3 I 


“0 SCENA XL. 


ne Lavinia. an sa 


vue troppo è ver, capace. | 
Non è Turno di freno, eabriglia [ciplta] 
«Corre al fuo mal, nè più ragione afcolta», il 
*‘’Mifera mel già parmi; 20% i 
Di vederlo fra l’armi Er | 
> Gettarfi, minacciar... Ferma, ‚che fai? | 
| *° Non è, non è qual credi n | 
«Fortunato il furor. L’orrida a 
Che mediti d’ Teucri, IRA | 
Cadrà fopra BiTe,,, Nol diff ? "Ah vedill | 
In re folo.rivolto. - BE, | 
- Tutto il nemico acciar, Salvatiy;o tolto, | 
Ma dove, ch Dio! rapita. » 
Sono d dal mio dolor?. Dunque non pollo || 
IT EER Benlär, 1 


“ vi, % Gi 


Er 


u 


sro u 


Ychtet nicht mehr die Stimme 
Des Reuters, der ibn zurück ruft. 
È fer fliehet mit Gefchwindigeit 
‚Und fürchtet die Stange 

'. Mehr als den Abgrund, "a 

ae Acht unter feinen Süffen (ib dffnet. 
| | Ein SGaulac. 

_ (gehet abvon feiner Wache begleitet-) 


da Eitfte Auftritt. 
|  Lavinia. | 


G;; ift FR denn ju wahr, 
Turnus lauft. Zügel» los feinem Ungfic 
i entgegen, 
Und foret feine verminftigeVor(tellung. att. 
o Unglückfeelige! Mir deucht 
Als fehe ich ihn frbon unter den Waffen, 
— — Drobend .. . Halt, was mächeft du? 
N Die url hat folchen gludlichen 3 Sertgang, 
Lee icht, bi 
Mie du wol menneft, Die graufame Nies 
va Ki derlage, 
Die du: den Trojanern: zuzufügen fuchteff, 
-  ABird dich freffen.... Habeichs nicht ges 
| | fagt? Ach fiche, 
ie dag feindliche Mordeifen No 
Sid blos auf dich wenden, Stiche, 0258 | 
Bi ee A. 
| Uber, so Sitter! h Die weit bringt mich 
2 Mein Schmen;? Kanwihfdenn: 
si 32 An 


si F(C) RK 


Penfar, chea lui? Cosìtrionfo: ‘adunque 
EN Sopraun debole affetto? Ah non fi ia vero! 
©. L’intraprelo fentiero | |» 
Seguitiamo a calcar. Deftati, o core? | 
| Un paflo efige ancor la noftra gloria, | 
E compita farà la tua vittoria.” | 
Con quefta gloria accanto >» —. 
© .«Seguiil voler delfato; = 
"Va dicoffanza armato: 
Te ftefo a fuperar, 
Renditi amor foggetto, 
Ciafcun t' ammiri intanto, 
E, d'unimbelle affetto 
i ERBE a 1 trionfar. in | 
hr | Con We. 
partà) 


N) CENA XII. 
Accaueamenti, de’ Trojani muniti a  ghifi 
di Città, con iffeccati di legno: © 


Turno, ErsınDa, con Guardie, ALCAN: 
DRO, € Soldati Autoli.; A 


Tur. alii | 
Erf, 1lchiediinvan. 
Zur. Ma cche pretendi? . 
Erf, Chel’impeto raffreni 
Del tuo furor, che meglio - r 
Tu rifletta al periglio a cui t'efpone, 
ria 


È r 


A) hi 


i at nichts ale an ihn denken ?. Befir 1ege” 
ui. er alfo 
| Eine fewate Scidenfibaft ? AD! e8 ges 
fehehe niche. 
SLafi ung den fhon gebabnten Weg 
Zolgen. Ermace, 0 Delia. = 
, Noch einen Schritt erfordert unfere Ehre, 
So wird dein Sieg vollig fenn. 
Mit diefer EDre zur Seite, 
‚Solge den Willen des Schickfals ; 
Und fube dich, mit Standbaftigheit 
— GSelbit 34 überwinden. 
Las die Liebe dir unterworfen feyn, 
So bewundert did ein jeder, 
Und du lerneft über eine 
 Shwade Freigung fiegen. 
Dt. . 
| (gehet .ab) 
 Smölfter Auftritt. 
Seldlager der Trojaner , ie eine Stadt mit 
& Pallifaden befeftiget. . 


Turms, Erfinda, mit Wache, Alcander 
und Rutolauihr Solaben. 


Zur. Kate: mich, r bi; 

Erf. Du verlangft es vergebens, ji 

Tur. Aber was wilft du? | 
Erf, Daf du die Ausfchweifungen 

Er Deiner Bu befänftigeft, und daß du 

vr efler 

u Auf die Sei, in welche dich o 
cd roi 83 Die 


Ma 


... (Amor privo di freno, e di raffone, 1 
di Quefto fi vuol da te: quefto hiedeg | 
Latino, edio; Deh non fpreizar le voci, | 

Di chi finor tenero padre amante 
Per te fi dimoftrò, Serba quell : armi . 
Ad altr ufo miglior. Cedi all? iftanze 


 Chedaun ciglio prorompe a pianger nato| 
at ad altro non vuoi, cedi al tuo fato,| 


11 pietofo confi iglio da 


Così ° è Y vr: ) u Vi 

J " % n 
Così t° PESA | | 
Un Pri neipe oltraegiato, | UO a 


Che fol medita (raggi. 
aid i brami i 


Vor eccidio a recar. Ah forle almeno 
4 Nell ‘orrido macello avvolto, ancora | 
BE IL primo autor della {ventura mia! 


bho 


Di chi falvo ti brama, 38 quefto pianto, | 


Vi Ban 


Degnoè ben del tuo cor, ma non sdegnard 
Se nol feguo però: chetati, e parti, — 


“DI bramo | 
Vendicarmi, o morir, Erfi ila, | ti 
Alle fchiere Trojane | A | 


PART AMANO E 
wi 


4 | 

Mi Pi, NR, ee va 2 ku i 

Da N Di r Ei Ù 
su » i | 


Gelicbt hat. Behalte diefe Waffen 


Cr Du 


ie in mgegähmee und unverminftige fiche 
fkürzet, . bedacht fenn folft, . 


| Diefes will man von dir: dies verlangt 


von dir 


| Latine und id; A verachte nicht die 


Stimme 


Desjenigen n der dich bisher als guitiger 


Pater 


‚Zu einem beffern Gebrauch. {af dich durch 


dag Bitten derer, 


Die di in Sicherheit willen wollen, durch 


die Thränen bewegen, 
Derer Augen, die zum Weinen gebohren, 


. Wenn du cs aber nicht anders haben wilft, 


fo gemartige dein Schidfal, 
Der gute Rath CRCR 


Deinem Herzen würdig, allein nimm eg 


nicht tibef, 


Bei Sup ih if jest nicht befolge: Befriedige 


fo sd è (dich, und gehe, 
=. befichtt eg dir ein beleidigter Sie A 


Der nur “Uk Race bedacht ift. 
 Unddumilt... 


‘So will | (wohl: : 


Mich rächen, oder fterben, Eıfi inda, Tebe 


Sch gehe, dem Trojanifchen Heer 


Eine Niederlage zu liefern. Ach wäre anch 
Der erfte Urheber meines Unglücs 
+ Kinder graufamen Niederlage begriffen ! 


> Bf. 


? 


Erf. Ma che dirò, crudele, a chi.m'invia? | | 


Tur. Di, che al rivale indegno 
| Strage preparo, e morte, 
Che a cimentar la forte 
Mi chiama, il mio valor. 
‘Di, che paventi anch’ efJo 
Gli ecceffi del mio sdegno, 
— Che mon afcolto adeffo - 
Altro, che ’l mio furor. — 
EL 


(Parte feguito dalle Truppe per 
andare ad ajlalire i] Campo Tro- 


fano, e fopragiungono poi ad Al- | 


candro altri Soldati. 


SCENA XIL 


ErsınDa colle fue Guardie, Arcano, 


e Soldati Rutoli. 
Erf. Bas a te potrebbe 


| Quetto furor efler funefto ancora. 


> (Verfo Turno, che è Pan | 


Al. Erfinda, ogni dimora 
. "per te pemeliola, 
Erf. ‘Ah fe non poflo 


_Vincer quel duro, ed oftinato core, 


A temer non mi refta un mal peggiore! | 


Bo) 9 


Bf. Eu was werde ich, Sraufamer, dem fagen, 
„der mich gefandt ? 
Ter, — Sage, dB ic dem nichtswürdigen 
' | rrebenbubler 
| Kiederlage und den Tod bereite, 
Daß meine Tapferfeit dg auto; 
ert, 
 OTein Schiefal 3 verfichen. 
| Sage, daB er auch mit die Ausfchwei 
fungen - 
eines Zorns su befürchten babe, 
Daf ich fonft nichts 
Als meiner Wutb oe gebe. 
(Sehr ab im Gefolge ia Truppen, 
um der Trojaner Lager anzugreifen, 
> und nachher ftoffen noch des Alcan: 
ders Eoidaten dazu. ) 


Dreyjehnter Auftritt. 
pe nda mit ihrer Wache, Alcander, und 
„bie Rutolanifchen Soldaten. 


| Mi; Gene, diefe Buch i 
RUI dir ‚auch unglücklich asiago fano. 


# (Zum Turno der afigegangen it.) 
Ale. Cr inda, jede Vermeilung. | 
Pi. ft für dich gefährlich. 
Erf. Ach ein geöffer Unglud habe ich nicht gu 
befürchten, — 
Als daf ich, das harte und verjlockte Herz 
Nicht geroinnen fan.! A | 
i $ 5 Mich 


% 3(009)% 


"Mi sdegnà P'inevato, | 
Non ode confi glio; è Md 
Ab barbaro fato,” <= “AQ 
E meglio morir. | 

en il perighio, vo 
Perdei la [peranza, 

. Non bo più coftanza 

. Per tanto martir. I 

Mio | 

> ( Parte feguita dalle Sue feto) | 


ei SCENARIO 


ÄLCANDRO con Soldati Rutoli, quindi 
(ENEA con Trojani, e Turno 
di muovo. 


Air, Ri Pin Pur DL) imporeuna Or noi, Coni. 
agni, 

Wacom prova d’ (Fio. Eccovi Pro» 

vi Soldati, a voi, lì penetrar conviene: 
PR Se la via'non fapete, io ve l’infegno. | 
| ( 1! Rutoli guidati da Turno 
# avanzano per formare È affalto | 
contro î Trojani; mà crefcendo 
ilnumero de’ Rutoli per le truppe 
| guidate da Alcandro, giunge | 
nia i Enea > che rincoragifce i Tro- 
{i Janî già in parte rifpinti , e 
di co un nuovo sforzo mettono in 
BEN. en | rotta 


(0) = Mm 


ui Mi verschtet der Undankbare, 
ade Er nimmt Peinen guten Rath an: 

NU hartes Schiekfal, 

"Men jterbe lieber. 
5“ febe die Hefebr ein, è 

| Die Hofnung ift verlobren;. 

Sch Fan folge Marter 

Mae länger, ertragen. 


"Wi 
- (Gepet ab fm Gefolge an Bade) I 


Biosseate: Auftritt. 


vr mit den Rutofanifchen Soldaten, | 
nachgehends AEneas mit den BEER: 1 
Und Turnus von neuen, 


„Ale Erste ift die Ucberldftige meggegangen, | 
5 Nun ihr Gefährten, 
‚Saflet uns Proben der Tapferkeit thun. 

i Dies It das Zeichen SER 
Fur euch Soldaten: Da mitifen wir durdh- | 
dringen! | 
Miglia Seni ir den Meg nicht wiffet , fo zeige 
| | ich ihn euch. 
ni Die Nutolaner, welche von dem Tur 
ns angeführet werden, nähern fich, 
- Die Trojaner anzugreifen; Da nun ihre 
| 0 Macht durch die Truppen, die Alcan 
052... Deranführet, verftarfet worden, fommt 
ee Meneas drauf zu, welcher denen fhon 
Halb zurhet getriebenen Trojanern mie; 
.. oberum Duth macht, und mit einem 
At neuen Angriffe die MNutolaner in 
SUO, ve Hnord, 


si Ue) 


“gotta î Rutoli e Turno Seo, che | 
con loro ritirafi. | | 
Enea doppo la disfatta de Ne- 
mici al fuono di feftiva marcia | 
i. witorna feguito da Vincitori, che | 
conducono di ae u 


SCENA XV. 
ENEA, € Soldat Trojoni. 


En. Noto, amici, È i ana, e con fue 
sa b aan 
Il [nube nemico alfine impara 


L’armi noftre a temer. L’orrida Strage 
Volgetevi a mirar per un momento, . 
Ecco difperfe al vento. | 
Le fperanze di Turno; ecco d’eftinti 
Semineta l’arena, Il fiume ifteffo | 
L’onde, poc'anzi immacolate, e chiare, | 


Torbide or volge, e fanguinofe al mare, 
Grazie a Dei protettori 

Della ftrirpe d’ Affaraco, non refta 
Più che temer, Con fi felice augurio 
Quando favella in favor noftro il Cielo, 
di utto > Iperär fi i può, Della vittoria, 


Ch’ei 


E (o) (LL 


Unordiung bringet, and. fie.famt dent 
A urnus zum Weichen sivinget. 
Arnens fommt nach der Niederlage der 
 geinde unter dem Schall eines froh: 
‘ locfenden Marfhes in Begleitung der 
‚ Stegenden, welche die Gefangenen mit 
fg führen, wieder zurüd.) 


ae Auftritt, 
cas, und Trojanifche Soldaten. 


Grande der Sieg ift auf unferer Seite, 
ode  ° 
Geind fernet endlich mit feinem Schaden 
ER Unfere Waffen fürchten. Sehe cud) ume 
Li: her, | 
eu Einen Augenblic die graufame Niederlage 
1 zu betrachten, 
I Scehet die Hofnung des Turnus 
> ft vernichter. Schet das Feld © 
Mit Feichnams bededfet.. Selbft der Fluß, 
Das vorher flare Waffer ergieffet fih nun 
Mit Blut befudele und tribe gemacht, ins 
BR Meer. 
"| Den Göttern fen Dand, daß fie 
Das Geflecht von Uffaraco befchiist, 
Man hat num nichts mehr 
Zu befürchten. Wenn der Simmel 
Mit fo glücklichen Kachihluß zu unferne 
| Dortheil redet, 
| ba fan man alles hoffen, Euch ihr Kriegse 
nn $eute, 
Welchen 


Le te È ill 
Ha Che eine dona, < o PIERI 5 


‘ A voirefli ora il frutto, a me te gloria. bl 

Premio al voftro valore | 
’Sien de vinti le fpoglie, avoile dono: . 
Sara il premio d’ Enea la Spofa, eil Trono, | 


Er de La beltà, che in innamora i 
«0 In me veda il vincitore n 
EN EEE gloria il mio valore“ 
Faccia intorno rifonar. © =» 
Aa feroce ardir guerriero | * 
Tremi Intanto “il ‘monde. 
| intero, 
Ri cominci in quefto giorno 
1 füo xdegno a paventar. 


Fine dell’ Atto Secondo. 
Siegue ul Ballo. 


u 


KR: ee 
up nm Ng i i 
f O: An sm So I I: 
i: è dl II 


Pi & 9° ) Fa 1 


cui er den Sieg gefchenfet, at 
Bleibe nun der Mugen und mir der Ruhm, 
Zur Belohnung eurer Tapferkeit 
Sole ipe der UcbermundenenBeute has 
ben, ich-fchenfe fie eich : | 
Dam Aeneas werde zur. Belohnung, die 
Braut und der Thron. 
A Die Schönheit, welche mich verliebt 
met, 
Sehe an mir den ee 
er... «Mind der Bubm + no 
r Umber erfchallen. 


Es erzitteve indefjen- 


‚Die ganze Welt für der frechen 
Rriegerifchen Anbnbeit, und lerne 
Von heute any. für deffen Zorn 


ur tag presa. 
la — Agehet ab.) 
ide der sivoten Ashandkung. 
Ks folger der Tata: LI = | 
fe edo N sia 


N ZZ AA K- | A È 
4) a Se E "(SS 


Lav. 


Lav, 


572 


Che miro ! 


Che vi perì, 
No, lo reccolfe l’ onda 
CC falvo lo ridufle all’ sia Sponda, 


Lavinia, e poi Secsro. di 


| Aa ‘che porgete | 
Dolce calma all altrui pene, 
| Per me fola vi rendete 
Più funefte ancor del dì. 
. Tacit'ombre, . . + 


Segefto qui! 

Della paflata pugna 

Se bfami, o Principella, 

Più diftinte novelle’ io te le reco, . 
D’uopo non è, So, diche ftragei io fono 
L’innocente cagion: fo del mio Spofo 
La compiuta vittoria, e i vani sforzi 

Di Turno ancor, 

Del vincitore firgittö nel fune, 


Là, 


Lav, 


Seg. 


Lu % pra 
Br 


Sitte “ Abhandlung, 


 Erfter Auftritt. 


Zimmer, fo bey QM eleuehet. o È o 


a sd - ftillen Schatten, die ibr älhomn 
ra Ihren Aummer mit fanfter Ruhe 
Sur mich allein feyd | u (Rick 
<’ Trauriger als der Caa. 
hr len ROGER, 
Ras fehe ib! 
Den Segeftus hier ! 
Wenn du, o Prinzen - 
don der gehaltenen Schlacht | 
Genauere Nachricht verlanaft , fo bringe 
+ A file dir, 
‚Es ift niche nochig. Seb weiß, an was file 
| Nicderlage af 
=) unfehnfdiger Beife Urfache bin. NM 
mei den > 
Erfochtenen Sieg meines Gemähls und 
die unnüße 


de Verfude des Turnug, der, um fib für den 


Zorn. des Hekerwiribers zu crretton, fich in 
don Fluf acftuvit, 
VWorinn er atmen 1 
Nein, die Wellen haben ihn gehoben, 
Und ofnbefibadige an das andere Ufer ger 
ata trieben: 
ii Gi 1. DafeloE 


ba ® 


De Latino accettò, ch’ ambi iR | 
'Richiama a fe, ma li richiama invano, 


Perchè non balla. n | 
- Turno a domare ‚una fconfirta, adi 


‚Generofi configli; E pur.l’ ingrato, 


© Ma chi dì legge a un core - | 
Agirato dall’ ira, ebbro d’ arunen? au | 
‚La regions Rnsecipeli sui chi di nta] | 
Non | 


Sem, 


CoA | 
Lì delle vinte fchiere na 
+ Uni gli avanzi, ela prop: 


ali 


Se a 


Perchè? See ela 
sa I ae 


Ah dunque i 

S’ha da verfar novello Gingue ? ? 

Or ‘vedi’ e | 

Se un sì barbaro. amante, ui 

Che non nutre nel core 2 ent x | 


Senfi d’ umanità, nè di rifpetto, 
Può di Lavinia meritar l'affetto, 
10 delle tue premure 


Quafi i arroffifco, 0 Principeffa, Avrebbb. 


Ceduto ogn'altro a quella 
Neceffità, che gli fovrafta, a’ tuoi , 


Sprezzator d’ ogni legge, ancor Ep fiero 
Par, che fi renda. SEN: 
E° ver pur troppo, è vero; 


iù | 


* fo). 699 


Dafelbft verfammfete er den Weberreft 

| Des. Heeres und nahm den vorgefchlagenen 

Baffenfilftand an von den Satinue, mel: 
ru berbende 

Nebenbubler, r tviemol vergebens, zu fich 


av. Warum? (ruft, 


Weil den Turnus zu befänftigen 


«7 Eine ’verlohrne Schlacht ie hinlänglich 


Ach. alfo. fol von neuen. È. AR 
- Blue vergoffen werden? | 
EB. 

: Obeinfo graufamer Ghebhaber, 
Dev in feinem Herzen Feine Sentfecligfeit 
Und Feine Ehrerbietung heger, 

Die Siebe der Savinia verdienet, 


se Shy fchahme mich faft 


O Prinzefin, deiner Beingfli, gung tvegen, È 
cin jeder milrde | 


Kart Der Noth die igm oblieget, und deinem 


großmtichigen 


00 Rat N pn haben : und dennoch 


Scheint es, als wenn der undandbare. 
Gefegverachter dadurch nur 


“  SSmmer verftochter wird, 


Es ift mehr als zumahr; ’ ‘A 
Aber wer Fan einem Herzen, dag von Zorn 
Und fiche ingenonmnen: Gefege vorfchreis 


bi 3. ben?: 
Die Semunft, 0 Primeßin; ; und werdera 
felben | 


Be.) Ga Stimme 


"Non afcolta le voci | 
| D’uom non merita il nome. Al: perchè. | 


| Attac così per chi fol cerca + 
A D'iltreleert crudele affanni al core Pal 


. Cheti parla, o Lavinia: Un Nume afcolti, 


| 
L’ amor di Turnos? in te fe Be di 
N | | 


Deh non permerta il dial 
" Quell’audace oftinato © | 


La pietà, che ne moftri,  Ttuoi ‘ripiglia. | 
Più magnanimi fenfi, e a° Semidei 
| Moftra, che di anche in valor iu fei. 


A te 


hy si 
"AR | 


vuoi 


Non è, non è Segefto .. SMR | 


Che per me ti favella, e ti rammenta‘ ‘| 
1] tuo dover. ‘Non è vérace amore 


Che 1° approvi chi è feelta - 
Gli alti configli a maturar del Fato, 


A te ne vien, ma:nol curar. Fomenta 
L’ audacia di quel core Di 


* HF iammn ti fcenda i i» a 
Di gloria im petto, GG 
Che fol rt ‘accendo . | 
D un bel diletto * e REI 

al Capace 


i A 


sal (o) st 


Stinme nicht folgt, verdienet nicht 

Den Nagmen eines Menfchen. Abi iva: 

I rum milft du 
Did fo fehr befümmern um den, 

Der! nur bedacht ift, graufamer Weife dein 

Herzeleyd zu vermehren? 
SS egeftus ift es nicht, 
Der mit div tedet, | o Savinia. Höre eine 
5° Gottheit an, 


* > Die dire mich mit die fpricht, und dich 


.- Deiner Schuldigfeit erinnert. Die Siebe 
des Turnus | 
ft Eeine wahre Liebe, er liebet fich felbft 
Ach der Hirmel faffe nicht zu, (indir, 
| Daf Digjenige, die erroählt if, die Aus: 
 fprüche 
Des Schicfals zu erfüllen, ihm Befall 
Es fommt der Tollfühne ar (gebe, 
zu dir, alein ‚befümmere dich nicht dari, 
er | Das Mitlenden, 
Welches dur bejeigeft, erteget den 
| ode diefes Kerzens. Falle deine 
4 . grofnuitbigen 
Sinne gufammen, und zeige, daß du 
Denen Kalbgöttern an ee riotaı 
5 gleich bift. 
= Es famere in deiner Bruft 
Eine edelmüthige Gluth er, 
Die dich allein zum fehönften 
a a und 


481 


ali LAvINIA, indi Home, 
Gin parlò ? Fü Segelto? 


Eu MSCIDN 


— Capace a METE 
* Di te maggior. |. en | 
Quell oftinato, |. 
Che mai non cede, 
Che ıl proprio Fato * 
— Cangior fi crede, . 
. Né pietà merita, 
‚Ne merta amor. 
fila Oc. 


| “(pa rie | 
SCENA TESTA 


. È 3 


Io non lo credo, 
E’d’un mortal maggiore > 
Chi mi cangia così; mel dice il core, 


Prineipefla, 
(Che ardire!) A che 1 ne vieni? in 
Pace vengo a cercar, .; |» >» 


‘n 


- Al Genitore 


Vanne, e Pavrai, 


Quella che darmi ei. vuole, N. a 
Troppo è crudel : I Leg 
De’ Rutoli nel campo © 


‘ Quinci, fe non lo (degni, © Ä 
Tratti faprò celatamente, Ah’vieni, 


dio "Confolami, Lavinia. lo finalmente 


ER 
[See 


Un efule non fono, | | 
Ed ho fcettro ancor 10, fodditi, e trono, 
i Lav. | 


er fox 


Sapia fey, dich über ch #9 
»Selbft zu erheben. dra 
Der Balsrtartige, 
‘Der niemals nachgiebt, 
„Und welder glaubt 7 
Hi. . Das Schickfal felbft zu verändern, 
È. | Werdient weder " 
_M Hg no Liebe. 
|. Es Fomme ac. 
(öchet‘ ab) 


Pa; 


— Boter Auftrikt, 


Lavinia, bernach. Turnus. 


Lav, . Were redete?" War es Segeflus ? 
ob glaube cs nicht, 
Der mich fo verandert, ift mehr a 
Ag cin Menfch, das Serge fagt. c8 mir. 
Tur. Prinzefin. 
Lav, (Welche Kühngeit!) aus welcher Urfache 
Ku fommft Du? h 
Tur. Sch komme, den Frieden zu Lissa I 
Lav. Gefezum Vater, | 
| So wirft du ihn haben. 
Tur. Den er mir geben will, — 
Sit zu graufam: N 
sch. Fan dich, wenn es dir nicht mirate ; 
‘Von hier aus heimlich nach dem $ager der 
AU Nutolaner führen. ‘Ab ) fomme , 
.. Zeöfte mich, 0 Savinia. ch bin doch noch 
Kein Vertriebenen, und habe annod) 
Zepter, SAI und Sue 


My Lay 


LA 
| Ki 


104 


Lav. 


Tur. 


Lav, 


Tur. 


Tur, 
Erf. 


Turi 


Di chi nodrì sì reo penfier nel petto. 
UP i (in atto di ritirarfi.) 
- Fermati, oh Dio! | 


Bodo 


Barbaro! e così abufi, 9 i 
| Della pubblica fede? E tanto ardifai | 
| Da Lavinia fperar ? Odio I’ afpetto | 


Non feguitarmi, ingrato, 
Arrofli [co perfin d’ averti amato, 


s CENA ne 


Turno bi ErsinDa, 


Querr iniquo divieto 


Erf, | 


Non curo, nö. (vaper feguir Lavinia.) 


Dove t ’innoltri? © (facendoft incontro 
a Turno da quella parte ifteffa, | 
dove fi era vitirata favinia) | 


Ah Erfindat 


Ä 


. Non è, nonè permeflo 1) 


A Lavinia P ingreffo, ed è delitto 


‚Berhn di Purno-il mente nome, 


Ingratifima donna! A quefto colpo. 


 Preparatoio nonera, Ah, fe: atal fegno 


Quell 


der] ) 


Lav, 


| Tur, 


Br. 


Tur. 


cd X Crt nda ! 


FARO 195 


Graufamer! mißßsauchen ballo |. 
Die öffentliche 3 Treue? Und ‚ungerficheft | 


dich 
Ein fofches von Savini zu hoffen? Sch 
derabfehetie i 
Denjenigen, he folhe Gedanken in fich 
| Y heget. ImiR abgeben.) 
Bleib, o ifr Bitter! sun 


nol Golge mir nicht, Undandbarer, 
ch ‚aa Me u; ich dich geitebt habe. 


. (gehet ab.) 
| Dritter Auftritt, A 
Turnus und Erfinda. 
N 
S_ efem unbilligen Befehl 


. Wil ich feine Solace Ieiften, 


(will der Lavinia folgen.) 
mi unterftcheft du dim? 
È Fommt den Tuvnus entaegen von der; 
jelben Scite, wo die Lavinia ift hinein 
rn ) 


Nein, der Zutritt ur savinia 


SR nicht erlaubt, und es ift fo gar ein 


Verbrechen, 


eh... den Nafıhen Tutrntts zur errechnen, 
Tur, 


Unnandbares Frauenzinmer ! ‚Diefen 
N: Grid 

Ste ich mich nicht verfeheri. Adywenn dig 
Gs Treufofe 


is6 Mer. 


Quel perfido fuo cor s'è già cangiato, ' 
Se pe Turno abborrir, i deo, 


SCENA IV. 


 Ensına, io 


San. sii ‚ch Dio! non m holen ; 


piü veloce 


Che Partico deftrier fugge. al mio | 


guardo, 


Edio ‘per lui tutt’ or mi ‚ftruggo, edardo! | 


Senza moto, e fenza voce 
Son vimafta al colpo peroce,, 
' Nè mi trovo im feno il cor. 
|... «Agghiacciato in ogni vena 
pg | «Sento il fangue, e in vita 
Haha .. Appena — 
legs mi hei il mio dolor. 
Senza We. 


SCENA Di 


Be d Antico Anfiteatro. 


Latino colle fue Guardie, e deg Torvo, "| 


Lat. 4 


(parte) 1 


ae) F 


na RI 
4 evitar nuove e ftragi,. “e Bra gli (degni a 
Del | 


Mo) 17 
Zoe Se fi d {bon fo. fee berandert | 


At, 
Dips den Turnus verabfehenen fan, fo 
(DI, i binich verzweifelhd. 
Ioia «geht ab) 
| Biete Auftritt. 


"Erfinda © > 


dire. .. Götter! er höret nich nicht, 
und fliehet 
Sette, als ein wildes Pferd, mein 
Angefiht, 
Da ich mich doch um ihn beftindig härme 
5 UMD ihn Liebe! 
N, Id bin erftaunt und ftumm 
BD Worden, bey diefem herbeStreich, 
Rs. Und babe Fein Serz mehr. 
Re li: fühle, daß mein Geblüte 
In allen Adern evftarvet, 1 und dai 


Po fe ?s 


> mein I 
Some mir Baum das Kebenlößt. 
' det x TI bin ıc. 


Cochet ab) 
"fer. Auftritt“ 
Ueberbleibfe eines alten Amphithenters. 


| Litinus mit: feiner Wade, und nachher 
‘ dr „Turnus. | 


Ra sue Piso ju perfiitenamò mit: 
MORE o 


o Zorn 


16% 


Tur. 


Lor. 


À ) es ira a del Sieh ‚D’ altre beltà fecondo‘ | 


$(0)% 


nt Dell bellicofo Dio le Vie di pace 


"Non lafeiare intentate, è di chi regna 


"n Obbligo neceffario, A quefto ‘fine. 
a mi attendo, Il Ciel pietofo ah — 


4 “ Di ‘voglia, | 
Che N infenfato ilrifehio fuo comprenda, 


E a’confi gli d’un faggio almens’ arrenda, | 


Eccolo appunto, Oh come 
 Volge torbido il guardo ! Lo. 
Alla tua fede; | ar, } 


| Turno, benche tradito, 


PAIR non Regan inerme, efolo: 


- Parla, e poiriedo a’ miei guerrier di ver 


E qual dritto ha Turno | 
Di contraftar Lavinia — i 


Allo Spofo, ch'io fcelgo? A = diFauno | 


Certo 10 giammai non tenni” 
L’ oracolo nafeofo, Or tu chi fei,: 


Che al deftino ti opponi ?. Ah vie, o 


Turno, 
Riedii in te feto, e d’ evitar procura | 


> poi 23 . Ei = ex 
> ET EEE 


a 


cas 


a = dae 
Il IA im 


:* 


(0) A #09 


, Bom des Kriegesgottes den Weg des Frica 
è Deng 
Nice aus der Act zu faffen, ift eines 


yo; Ra genten notfivendige Pücht. Sn 


Tu le 


Lat. 


st Erwarte ich hier den Turnus, Er wolte 


doch der gütige Himmel, 


dti Daf der Unbefonnene | feine Gefahr einfehe 
Und eines Klugen Rath wenigfteng nadıs | 
.Daiftereben. Achwiedreheter (gebe. 


Scine vermirrete Augen umher! 
Deiner, Treue fiib zu 


Ueberlaffen ,; weigert fi Turnus nicht r 


| Alein und unbewaffuet, ob er gleich fine 


- fergangen: 


i Nedo, und nachher begebe ich misb wigder 


zu meinem Heer, 
Und was für Ret hat Turnus 


. Der Savinia den Gemabl, welchen ich ihr 


ermählt, 


Abzufprechen? e habe dir gewiß 

Niemals den Ausfpruch des Faunus ,.. > 
an Verborgen gehalten. Wer. bift du nun, 
#7 Da du did) dem Schickfal miderfeheft 2 


Ach, Qurnug, are \ 


Gui dich feioft guriid und forge, 
Die abiti deg fimmels zu. varhiiten. 


Satium ift ja 
Nix 


210 


Tur, 


i % 
u 


$(0)% 


| 1ILazio è pur: Seek Aqui cedi 
© Di Lavinia la mano | | | 
A chi l’ ebbe dal Faro, al pio Trojano, i 
Dunque sì vil mi ciale . i 
| Chio pofla per timore 
| Cedere un cor, che mio già \fece Amore? | 
‘T’inganni, o Re: sì di virtù sfornita | 
‘L’alma non ho, Pria che lalciarlo in | 


| ace 
; Al mio Rivale, io. Itri la vita, 
Crudel, nè penfi almeno © 0° 
Quanto fangue i innocente 4 De 
A verfär tu ritorni? 00 di: 
Io vi penßi, lu ne 1% A 
Come? ' | 


Giunge il Rivale: or lo bei: 


| SCENA VI. 


ENEA i ed 1 Sopradetti, er 
Boi fe di coraggio I 


"Ti fü mai d'uopo, eccone il tempo, | 


E giulto, 


Che di tanti innocenti _ 


Si rifparmi la ftrage. Allor che 1) Dietod 


| Sorga la Biondi aurorà, i 
i; | RN 


Tur, 


Fo 


te) 


au 


„Mit andern Schönheiten angefille: Sude 
. Dir unter. diefen cine aus und fritt die 


‘Sand der Savinia ab, dem fie das 


 Séidal beftimmt hat, dem frommen 


Zrejaner., o 


 Hälteft du mich für fo niedertractig,. 
‘+ Daf ich ans Furcht ein Herz abtreten Ei, 
Melbes durch Siebe fchon mein ift? - 


Du berrügft dich, o König; So Da 


ot, 
Meine Sede nicht, Ehe ich fie meinem 
> Mebenbuhler falle, will ich das $eben vere 
‘tieren, 


„ Gtanfamer, bedenfe ieniaffc 
Wie viel unfchuldiges Blut 
Du wieder vergieflen wirft ? 
Si habe daran N pP 
Mie? de 


MASSA 


a a 
% * SI 


hc 


‚gleich. erfahren. 


cun Sedie Auftritt. 
Enea und Obgedagte. | | 


Wei wenn du jemals - 


; Much vonnöthen gehabt af fo ift eg juta 


Es ift billig, 


Daf man das BVlutfo vieler Unfduldigen 


Verfpare. Sobald; am Himmel 
‚Die Morgenrörhe ci wird, 


pù YO 


Es fommt der Nebenbufte: du wirft es 


| Qual nuovo ecceflo ci | 
‘E’ quefto di furor? ‘Turno, io mon poflo | 


| Una cofa non u nen + 


*{c}f 


A fi ngolar tenzon Turno ti Man. 
“ Marte così d’ambo il deftin decida. 


M’avrai dovunque brami, io tel prometto: | SI 


‘Te non pavento, e la tua sfida accetto. | 


© Che afcolto! Ahnonfiaver ... 


Son rifoluto, i 
O Lavinia, o la morte. | |. 


 Edioconfento, — 
Che Lavinia fia premio al Vineitore, 


Ma il facro giuramento 

Alla pugna preceda, e fi ia nel campe: 11 
Giudice, e fpettator Latino ifteffo, - 
S’adempia il tuo voler, oO 


- 


- Oppormi a ua, che. mi fi chiede. | ALT 


campo | 
Verrò, poichè met vuol; ma parmi, | 
Che il contender coll’ armi. 


Sia di troppo gran rifchio. ol f chiami | 


‘ Lavinia a noi, Ella ti parli. 


- (parte: una delle Guardie al 
i recare p avvifo.) 


Wu | Tur 


Aber vor dem Streit lege man erft 
‘© Einen Eyd ab, und im Sager 

Tur. 
Lat, . 


| Gorda è did Turnus gum. bali Iivena 


Fampf beraus, 


Pai Ufo pi Mars das Schidfal, von ung 


. begden cutfobeiden. 
Mo du wilft , Werde, ich mich einfindert; 


Sch ‚fürchte dich nicht, und nehme dein 


‚Herausfodern an. 


Was höre ich! Ach das gefihehe hunter, PA 
Sch bin entfchloflen, | 
: Entweder die Savinia ju haben, oder zu 
‘Und ich willige drein, (fterben. 
Daß Savinia die Belohnung des Ueberwins 


ders fen; 


- 


Gen Satinus zugleich Zufeher und Nichter, 


Dein Wille gefchebe. 


Mas für cine neue Ausfchweifung 

Der WBurh ift sail ? Zurnus, ich fan 
| mic, nicht 

Dem, tag man verları gt, miderfegen, 
Sch werde gleich 


eh Nach dem {ager fommen, weil ts von mir 


«____ berlanget wird; 
Alein i mir febeint dee | 
Waffenfireit unbillig | | 


‚‚Ynd mit vieler Gefahr RE Hola, 


„man rufe 


| Die Savinia qu uns, Sie rede mit dir, 


(Einer der Wache gebetab, die 
Nachricht zu BE) 
ur, 


14 Li 
i Me ng 
A SC 2 Er) 
È | 


"E vano +0 


Più confi gli non n odo, e più fia. 
D’ogni deftin maggiore. «> 


vr Quefto brando per me, 


o 


En. 


* Sappia P si: e peratgs, ‘pei fi: ta 
, Della gran pugna. °° 
‘Ma tu, Signor, che penfi? (a Latino.) | 


Entra, LATINO, e Gun indi 


Quel temerario orgoglio i 
Abbarterò. Vanne, il campo . 


BEE vi a nl 
pu fiero core! tag A 


Vieni fuperbo, si; campo i 
Tutto furor m’avrai ; 
Là, traditor, faprai, © 
Se di mia fpada aliamp 
Ti debba impallidir., "* 

Tutto il tuo gran valore 
“Meco oftentar. potrai, 


Ma forfe in feno il core | 
Ti fentirai finarrir. , | 
Vieni AG ue! 
an! | 

8 c ENA IA Il 


Lavınıa. 


(ad una Comp. y 


E) 
ei 


Lat, 


50% ie Mr 


Tur. Cs ife umfonft e I : 
| I höre nach tetnbui a Rx met, undiä 
Daf diefer Degen für mich > 
Ale Schiefale übertreffe, | 
dar. Mel -haleftarriges Serg ! 
«Tur, ©.  RommeStoBer, auf das Schlachtfelb, 
80 wirfröumich voller Wut febe; 
f n, Da wirft du Verräthtet gewahr. 
pi werden, 
u x OB der Vin: vinto Deden 
pi LU ti Dich entfärben Fan 
| ‚Deine ganzgraffe Tapferkeit 
Wird mit mir prablen Fonnen, 
... Allein deinZerze wird 
red DE praga ohnmächtig werden. 
Caro — Bommeac. 
- (gebet ab) 


tee Auftritt, DS 


uw” cè, 


En Lafinus und Wache, Bern 
€ en si 


E 


In Sit vermeffenen ru LET 
Werde ich febon nicbeedrudfen gehe 

(zur Wache.) 

. Das tod wiffe; was at und 

SF feynachgehends cin Jufchauer 

Des groffen ul gq 

Aber‘ was men du, 0 Kerr, = 
Br na Catino. ) 


= a a 


3246 


Lat. 


Lat, 
= ‚Oppreflo fia, ne fon fieuro. Io parto; | 


La. 


- Di tua rara bellezza. 


Dell’ uno è guida il Ciel, dell'altro è l'ira, | 


Un fol conflitto alla gran lite, e deve * 


SF ab che già {plende, omai t'appélla.. 
Run era meglio, o Cid, nafeer men | 


PP) 


To d’un ingrato. re oe 


| Detefto la follia, Bor Latinor 


Per fottrarlo al furore 


. Della forte nemica, || | 4 
È ‚Porea far più : le Ma vien Lavinia, O8 


di 


(a Lavinia, che giunge.) 


i Oggi hai raggion d’ andar fuperba, © 


(400 Figlia! 
Spettacolo maggiore | 
Di quell, che fi prepara, 
Non vidi il mondoancor,' Per te fra poca. 


Due forti Eroi combatteranno infieme; 


E ciafcun d’efli a conquiftarti,afpira 
Numi! Ed è ver? | ui 
Non dubitarne, è poco tt, 


Uno reftar de’ due Rivali eftinto, 
Ma un orgoglio già vinto. 40 


Tu poi non obbliar ‚ Prence, che al 


campo | 


belle! ! 


ER 


(e) x i 987° 


Lat, Sé verabfeiene dis Undänfbaren al 
Thorheit,  Konte Satinus _ 
Wolmehr thun, alsihn der Wurh 
Eines wiedrigen Schickfale 
Zu entreiffen? Aber Savinia font. Ach tote 
„Biel Fanft du dich heute rehimäßig 

n (zu der Lavinia, ida Fommt.) 
Miedeiner Schönheit einbilden, 0 Tochter! 
- Ein gröfferes Schaufpiel hat | 
Die Welt noch nicht gefehen, als das ift, - 
- Wozu man fi anfchicket. Deinenthalben 
Werden n amen tapfere Helden mit cine. 
- 2. ander firciten, 

Den einen Teiter der Himmel, den andern 


der gorn, 
Und ein jeder frachtet ar dich zu Cla 
Lav, Götter! ift das mafe? (obere 


En. : Zweifle nicht daran, 

Ein bloffer Biviefampf ift flic einen fo wich 
tigen Streit zu wenig, © 

Einer von ip Debenbuhlern fol auf. 

RE i dem Plage bleiben. 

Lat. Allein, cin fehon uberwundener Hochmuth 

Wird unferduckt, deffen bin ich verfichert,. 


Sch gehe ; | 
Du indefin vergief; nicht, deine, daß. 
u der fehon 
“ CS iheinende Phespfonus dich. nach dem 
Krk Sager vufer. 
dm. Wie viel beffer mare eg, 0 Himmel, nicht 
Mi. fo 2” gebofiren ju m. 


Lat: 


si dl 


# Del voftro fembiante © al 
. Talor vi dolete,; © 
"Ma degne non fiete, i 
ode di Pater 
D'un volto, che piace, — 
D'un ciglio, che alletta,. 
| Del mondo la pace 
«Aaa cara Non © we) 
| | Del &c. 
( parte colle fue Guardie. Di 


S CENA V. III 


ENEA, e Lavinza. | 
U O Principeffa ? Atem 'invola x 


Fatal neceffitàj ma in breve ancora | * 
Al tuo fianco m’ avrai, È | 


Oh Dio! FINE Li 
‘* MSofpiri® © RI SIR DIO 


Così forfe t’affanni 


Per pietà del Rival ? Le UL pai 


Prence, t' inganni. 


Quando u un cor è oftinatoa quelto fegno,, | 
. D’ogni pierà perfin fi rende indegno, 
© Quel barbaro fcortefe | 
= ‘Abbandono al fuo faro; e fe dalpetto 


M’efce qualche fofpir, unico oggetto 


N è folo ER on combatti, e penfa) | 
Che 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


UO “o 


-$ br: beflaat cali Aber; UM 
Eure fehöne Geftalt, 
Allein, man darf euch: 
‘ Schönen nicht. trauen. 
Nichts Schöners 
Als Augen, die verliebt machen, 
Als ein Geficht, das reiget,. 
un der da der Welt. . 


Spr 


zum ER ak gehet ab mit der Bahe). 


Achter Auftritt. 


/Eneas und Lavinia. 


| N irn o Prinzefin? Eine oringende 
Noth 


Entziehet mich deiner; aber in Ki Rurgen 


o EBirht du mich wieder dir ‚fehen. 
+ Ach Götter! | 


Du feufzeft ? 


Befimmerft du i vielleicht, 


Aus Mitleiden, um meinen Mebenbuhter? in 


‘Prinz, du iereft. 


Menn ein Herz fo hartnäcig-ift, 


So macht eg (ich endlich des Mirleidens 


unmiirdig, 
Dicfer graufaimen Ungefitteten 
ARE ich feinem Schicffale, und wenn 
au meiner 


i Bruftj ja cin Saufyer entftcher,fo ift Ychede : 


Alan ‚deffen, Bormurf, Gehe, fireite And 
H denfe, 


24 Daf 


120. i | fi i O. ) | ® y 


Che viricitore ame tornar e ti del | N 
Ch’io fon tuo premio, e che ’1 mio ben 
i | CT ta fei, i 
En. | Ab fe ’Ltuo ben fon 10, 
ei valor, O cara, 
50. Conubatterò per te. 
Lav. Nom dubitar, ben mio, | 
ee; quefto core impara © 
A fofpirar perde 1 
‚En. ario. a | | 
“Lav. Mio ben, F arrefi. ca 4 
En. Pad | A val 
Lav, Che pena è quefta ! Pea) | 
az. Abnel lafciarti,ob- dist | 
ie larzia cara 
(77210 = um p BERT 
. D'amore, e fedeltà. 
«000 Vengal amato infante, ©. 
| Che al noftto core amante » © 
La pace a VET ROERO 
Abete. 
( 
x CE VA È; A 


Pi Be! delle mura PR #0 AR "Ri 
con porta della Città in profpetto; Trono in un 
| dato preparato per Latino, > 


o È 
* % 
FT a 


Prendi, DE 


Vede 


= (2 be ri 
Daß du ale Meberminder wieder ju mir 


MI «___ fommen muft,. i 
E, Daf ich deine Delohnung bin, und daß. 
en a Du mein Sag diff. 
En, Ah wenn din Schaf bin, 
| Pub, Werde ich, O Wertbejte, 
xo Viel tapferer für dich ftreiten. 
ian Zweifle nicht daran, mein Geltebter, 
cab 00. Dis Herz lernet fhon 
| Um dich. feufzen, 
Elch gehe, 
Lav, . Mein Sban, bleibe, ne 
En Ich begebe mich‘ a. 
Lav, Welch Herzeleid ift das ! 


4% Götter! 046 ich dich verlaffen muß! 


| meine Wertbefte i 
AO nino WDertpefir Jen Scihé 


© Der Liebe und Treue. |. x 
- SÉS Fomme der gewünihte, Augen: 
| | ich, 
(io BIER unfern. verliebten Zerzen 
| nn Stieden wieder. bringen foll. . 
i; ch wenn cc. | 
Di A det N N en ab.) 


Reiter Auftritt. 


Yeuferlicher Theil der Stadtmauren von Lau: 
‘tento; im Profpeetein Stadt» Thorz auf der 
einen Seite ein für den Latinus auber 

N ‚ selteter Thron, ee. 


ro a si DI di N | Man 


‚8 ERS 


Wedef dalla porta della Città N il RE 
LATINO preceduto dalle fue Guardie e dai 
x sun minifri, indi EneA, Turno, 

| ed ALCANDRO. 


Da Olimpo fortunato 
“Odiil noftro giuramento, h 
| Faufto alfifti al gram cimento, 
O de" Numi e Padre, e Re. 

Portator di morte, e feempio : 

. IMtuofulmine tremendo . |. 
- Cada poi ful capo al empio, - 
Ch’ ofera mancar di ft. 
La, Prioeipi; all’ Ara il primo ni | 
°° Bee da ’accofto, e della voftra pugna | 
Le.leggi, e i patti cuftodir io ‘giuro, 
Sieno quali a voi piace, edio gli accetto: 
fix be (toccando P Ara.) |’ 
( Adempia i i voti il Ciel.) così | prometto, | 
Tur. Udite, Se dal campò. | | | 
Ufcirà Turno vincitor, fua Spofa . A 
| Sarà Lavinia, e fuor d’ Italia il piede.. - n.0 
Trar dovranno i Trojani: altro non | 


chiede. 


ee 3 Er 


En, Faccialt, ma {a il Fato 
Arride al'mio defi ir, più non contrafti 
A Latino la cip a me la | 

m | ” De” 


| | * € Q Ir | | 123, 


Man fiebet don derScife du Stadt den Kde 
LIO Latinus heraus fommen, vor ihm ber 
A Seibwache und die Pricfters, Berna . 
FEneas ; Turnus, und Altander. Mal 


#) 


ER Ion: dem, ‚günftigen lens 
Wollefi du Vatev: und. König der 
Götter a 
Ale tnfern Erd evbét em undih diefem 
 Wigbtigen, Streit uns: uni bey: 
ben di 
Le treffe bernad Zeit: föröcklicher - 
Und tödtender Danner .. 
EN i Dem Botdlofen der fi inter 
EN, ber wird, 


L wider die Treéye:su bandeln, auf 
i ban Sieften, feher,ichgehe juerft (feine Ropf. 
in je Zum Aftar,. und fihwöre die Gefege und 
—_  BVrindinijfe eures Streits, zu halten, 
Va: Sic fin nun für euch: wie firwollen, fR, 
#0) ‚nehme ich fie an: 
RO TEA (aveift an den Altar.) 
Pi; (Da Porn erfulle die Wilnfche) ich vers 
Tur, - Hörets Wenn Turnus fiegend, . (fgrechees. 
7 Don dem Wahlplage fommit, foll Savinia 
' Ceitne Gemahlin feyn, und die Trojaner 
| ER Sollen Jtalien räumen: Weiter verlange 
|, Mahn 9 i@ nichte, 
En. Es gefihehe, ‚ allein, wenn das Schiffal 
ur Meinem Verlangen ginfig ift, fo folder 
BE) 
De Kutofaner dem Satinus den Frieden 


ul 
DE: i Und 


124 


dle. 


De Rutoli P orgoglio* 
| Quefto efi igo da Turno, altro nonvoglio. | 
. Per me già facro è il patto, el alli icuro,. | 


dii armi, 


L'ad toglie via! Ara, Latino fi eol- | 
day in difparte ful Trono. Enea 


le) 


Sull’ Ara ifteffa io lo confermo, e giuro, 


( Enea, eTurno toccano Ù Ara.) | 


Libero al gran cimento 
Refti ora il campo; € piva non fi dbeni 


Omai Pira, e il valore. © - — 
Allarmi; 1 


e Turno principiano a batterfi, ma. 
gl interrompe Alcandro che, al 
Rutoli così parla : 


All: armi sì, ma non dia legge a tanti 
Il deftino di un fol. Coraggio» o fidi, 


Me feguite, fvenate: 


Son Ei iTeucri; il voftro Rè (vat Ì 
iM Concitati a.quefle parole i Rutoli 


feguono . Alcandro, che colla [pada 


affale i Trojani : Nell medefi imo 


tempo fi vede dì improvifoi ingom-. E 


u brata da folte e ofeure nubi la 
' jene; | in cui ue Job Latino. 


Lat, | 


AR GO va di 25. 


Und mir die Brant nicht tweiter abfprechen: 
. Dis verlange ich von Turno 1) und andere. 
Palio 0 nichts, | 
Tar. SITA mich it dag iindni fchon heilig, 
. ieh Verfichere es. 

i En. Um Altar fel6ft befraftige ich u, fehmwore es. 


| La \ Man eröffne nunmehro das Schlachtfeld 
| Zudem groffen Streit, und nun fpareman 
0 Miche länger den Zorn und die Pennisi, 
| Kae Zu den Waffen. 
Zuden Waffen. | 
Man tragt den Yltar m tieg, Patinné Ben 
‚giebt fich feittverts auf dem Thron. 
Heneas und Turnus fangen an fich 
zu fchlagen, allein fie werden verftöhre > 
le von Alcandro, welcher die Nutolas 
& ner alfo anredet: 
| di. Zu den Waffen ja, allein das Schiöffal eines 
ji sen) einigen -- 
Muß fo vielen kein Gefeß vorfchreiben. 
Zapfer ihr Gerreuen, 
Golget mir) tödtet: 
en find die Trojaner; Rettet cure 
= König. 
Dub diefe Worte angefrifcht, folgen 
. Meftutgianer dem Alcandro, weldjer 
mit dem Degen die Trojaner anfällt: 
5 Zu gleicher zeit fichet man die Schau 
0 bühne, worauf Latinus alleine bleibt, 
- — Dbuverfeben$. mit vicfen und dun: 
| dein 2Bolcfen überzogen. 


AAeneas und Turnns faffen am Altar.) 


- 


es 
Bw} 


bar “Ser 


A quett® ‘enorme eccello 


Fe 


17H he 
vi 


val gelo, qual orrore 


| A sì delta nell” alma! Ah così dunque 


1 facri patti è il violar jpermeffo ? edi 
De'sfrenati mortali to nà 


Giunge il perhäo, ardir?. Nah, Cai ıvai 
Reli © 


sa 3 pato al lacrilegio ‘orrendo, 


&-* 


| E contro gli fpergiuri. alfire voftre: 0 


Sciogliete il frenb. E 


ceo perdì sign 


ILoluce il Sol, da nere- 
-Caliginole. nubi il Ciel d’intorno, — 
‘Tutto fi copre, e divien notte il giorno. 
* "Sento il fragor del tuono, 


Veggo dtrifeiar di Giove. ‘è 


= 


1 fuoco micidial. Vibegg 0 de boni 
‘Padre fovran, fugli emipjiogni tuo ftrale, 
* E fia la pena’al lor delitto eguale. 
. Ma cHe; 4 Fuggon le nubi, sa 


Si diradano a poco a poco le | 
nubi,e fi avanzano Turno, ed 
Enea combattendo, e Turno 
refta vinto | 
Torna Paer fereno, ‘e veggo ormai 


Le mie brame adempite Ecco Kae Cielo 


Eleguì le vendette ‘ 


4 


lat 


' 


hr (0 0° ID (817 


"Ba fünein Schauder, wasfur&chrecden 
„Entfichet, in.meiner Seele! ta ift auf 
olche 


Art erlaubt, ‘die heifige Giindni (fe gu vere 


ft fo weit die treufofe Kühnheit (Teen? 
Der rafenden Sterbliben -- ai 
 Gefommen? Götter, ihr 2 aa 
— Erfihröde, I hin jongen abfiheulichen Rive 
| chenraud, i 
"Und [affet eurem Korn über folche Treufofe | 


$.Den Zügel fchieffen.. Sehet, die Sonne 


‚verlieret. bon „; 
Bor Reue ihren Schein. Siche, der Hiniel 
 Bertüller fi fih ringeherum mit fchwarzen 
— umd trüben Wocfen, 
Und der Tag wird gir Nacht. 
Sch höre das "Geröfe des Donners, 
sch fehe des Sjupiters | 
Zödrliche, Blige, Ach Herrfcher und Vater 
Der Sotter, wirf deine Pfeile pu die Gotta 
Ma) 
And dieStrafe fen ihrem Verbrechen: glia, 
Aber was? die Wolcen verziehen fim, 
Die Wolden verziehen fi) nach und 
nach; Turnus und Aeneag nähern fich 
 fireitend, und. Zurnus Bird bay 
Wunden. « 


Die {nf erheitert fich, u. ih fehenunmehr 


Mein Berlangen geiler. Die, Mache des 
: Himmels 
Hari das &rojanifi Schwert . 
Bollens 


128 09) A 


La Teucra (pada, Opridii e vinti i rei 
Caddero al fuolo, oppur fuggito efolo. 
‘ Solo Turno oftinato |||. i | 


Contro Enea lotta ancora, e ‘contro l 
5 (ERO, 


Tur, Vincefti, Enea: La tua fortuna or fegui, _ 
|... Nè perdono, nè vita 10 non ü chiedo. 
En. Mori, sì, traditor, i 
Mo - (volendo trafigger Turno.) 
Lat, Ferma, (avanzandofi, etraitenendo Enea.) | 
En. Che vedo ! | 
Ä Sparite in un tratto le hub ki 

fciano vedere le Reggia di Ve- 

nere e la Dea medefima, che | 
fi avanza verfo Enea, | 


gie 


SCENA X 


Venere, quindi Laviviaj ed Fi RSINDA 
con nobile accompagnamento. È. 
FETO CI e 
Ven. Rigi , o.Figlio, e della Madre 
- 0. Adorail cenno. Incrudelir ful'vinto ° | 
Lode non è. Bafti acquiftar la Spofa, 

Viva il Rival, Con efeerando ecceflo | 

| | È call 


=; 


IS m 


Bollenzogen. Die Treufofen find entweder 
> ‚Meberwunden, gefallen oder geflohen, 
7... Mur Turnus bleibt hartnäckig, allein — 
Bi. Wider Ienens und wider fein Schiefal. 
} n flreitend, 


Turi Du haft, übertounden, Aencas, verfolge 
| ct Loi nun dein Bud. 

[3% Sé verlange weder geben noch Berzeihung 
AR Stich, j ja Rich Berrächer. (von dir. 
N (will den Turnus erfiechen.) 
Lat. Halt ein. | ort heran u. Hältden Turnu$ db.) 


Em. as Kai ic! Fi 


Poe ER en 


Dia Sue, 


Venus, nachgehends Lavinia und Erfi: nda 
mit einem edlen: Gefolge, und | 
"Si | "Obgedachte. ah a, 
Ven. Chin mich, ‚mein Son, und ehre 
| Deiner Mutter. Befehl. Mir dem Ueber 


‚ml imundenen graufam thun,. > 
ui Sf nicht tobeng erth. Genug, wenn di 
Die Vraut erlangft, 

Da Nebenbupler lebe, _Derjenige, der 
dort auf den Selde 

J Das 


: 


È <A Si x (e ) A 
Chi ’] ‘patto violò là fall’ arend» 
Pagò del fallo fuo la giufta pena, 
In te, Principe, ancora («Turno,) 
Cefli l'odio, e lo fdegno, eti confoli 
D’ogni perdita Erfinda, Ella v'adora; 
Degna è dite, Perleitelchiedo: ahceda 
Il tuo core oftinato, e Turno amico 
Di Latino, qual pria, tornar fi veda. 


“Tur; A che m’aftringi! Ad un mortal non) 
| BE: - “° Dn N 
Cedo al Ciel, cedo a un Numi.' Io più. 
| “non ferbo. © 
Su Lavinia alcun dritto: 
‘Sarà mia Spofa Erfinda, Ogni tua brama 
| Ecco adempita, 
En, Oh Madre! ER 
Lat, Ahdove fono - | 
Le Principefle? | 
En. Eccole appunto, 
Lav. Alwo (nell ufcire fi fi Prof) 
| tutte edue) | 
Ru Sereno alpetto ... | 
Erf,  A’piedituoi.... VI 
Ven. Sorgete, (Louie, ed E a ‘nda fi fi 
| rialzano,) 
E tu Erfinda, ricevi , 


Oggi in Turno lo Spofo ‘© 


‘a 


Promeflo | 


Bo) 333 


| Da Biinbni aus abfeheufichen Uebere 


‘| muthgebrochen, 
i Hat die Strafe feines Berbrecheng erhalte, 
Indie, Fücft, muß auch (um Turno.) 
Aller af und Kader aufhören, töfte dich 
| - ir Erfinda, 


Bel allen dine Sert Sie betet di 


| dh an, 
Und in deiner würdig. Ihrenthalben for» 
en  dereich es vondir: Ach 
Saf dein hartnäcfiges Her; nachgeben, und 
Man nehme den Turnus, als einen Freund 
‚des $atini wiederum an. 
ù Boy itvingft du mich! Einem Sterbli- 
chen weiche ich nicht, 
Sch weiche dem Himmel u.ciner Gottheit, 
| Sich habefein 
Red an der Savinia mefit: 
Erfinda werde meine Gemablin, So iftall 
Dein Verlangen erfüllen | 
= Mutter ei 
Mo find put | 
Die Prinzeßinnen ? 
Da find fie eben. 
Für dein (beym HercinFommen Enien ne) 
Munteres Angefi Di... | 
Zu deinen Buffon PI LIA | 
Stehet auf. =. (Lav. und Erf, fichen auf) 
Und du Erfi nda, Te hente in dem 
TRES > ©. \ 


Sa 0 Deinen 


132 


© i 
EL 


| Promeffo a te. De” Rutoli ful trono 


| Porgiad Enea la deftra, E tempo al fine, | 


| Piegherä la cervice il Mondo intero. 


. Reftai finor, lieta ritorno ‘al Cielo, . | 


7) ee i 
pi ( 0 a a mm 


Di tue fperanze il premio 0 
Seco. vanne a goder.. 5% Principefa, 
| ‘(aLavinia.) 


Che fi i compia il gran nodo, onde ufeir | I, 

. deve Do 

uel Popolo d’Eroi chiaro, immortale, | 
AT cui. felini impero \ : 


Aufpice.interra io ftefa |» 
Ecco ne fon, Così compita or l' opra, 
Per cui fra voi fotto; mentito velo 


CORO. 


Al Ciel ritorna, o bella” 
Madre d’ Amor poffente, 
+ Ma da quel Ciel fovente 
Amoi ti volgi ancor. nl 

Dalla tua chiava ffela | 
Sarai conforto, egwida © * 
Di chi.fi gloria efida | ©@©®° de 


Solo nel tuo Hat 
FINE ni. 4 
Dell Detti aa 
Siege. P. Ultimo Ballo. Ei 
ID i 


B(0)%0 13 


Deinen verfprochenen Gemahl. Genieffe 
mit ihm 
‘Die Belohnung deiner Hofnung 
Auf dem Amelauliehen Zbron. Du, Peine 
zeßin, (zu _— ) 
| Reiche dem Yencas deine Sand. Es ift 
| endlich Zeit, . 
Daß diefe groffe Bermählung vollzogen 
werde, woraus 
Ein Volk groffer und unfterblicher Hels 
| den herftammen foll, 
Vor welcher glücklichen Regierung 
Die ganze Welt fich neigen wird, 
Sch felöft- bin auf Erden 
Belchügerin. davon. Da alfo nun das 
groffe Werck vollzogen ift, 
Um welches Millen ich bey euch verftelle 
led „se bin, Echre ich voller Freude 
| I | gen Himmel. 


Chor. 

Bebre wieder gen dimmel, 
Mächtige Mutter der Liebe, < 
« Uber wende öfters dein Gef hi 
Dom Simmel auf uns. 

Aus deinem hellen Stern 
Wirft du diejenigen leiten n. Rana 
Die fich allein auf 
Deine Bunft verlaffen.. 


Ende des Schaufpiels. 
Es folge der legte Tanzi. 


TTV TI e AA 


